
  

 

12416/25 ADD 6    

 COMPET.3  SK 
 

 

 
Rada 
Európskej únie 

 

 

V Bruseli 3. septembra 2025 
(OR. en) 

 
 

12416/25 
ADD 6 

 
 

 
POLCOM 203 
SERVICES 40 
FDI 35 
COLAC 120 

Medziinštitucionálny spis: 
2025/0271 (NLE) 

 

 

 

NÁVRH 

Od: Martine DEPREZOVÁ, riaditeľka, v zastúpení generálnej tajomníčky 
Európskej komisie 

Dátum doručenia: 3. septembra 2025 

Komu: Thérèse BLANCHETOVÁ, generálna tajomníčka Rady Európskej únie 

Č. dok. Kom.: COM(2025) 812 annex 

Predmet: PRÍLOHA 
k 
návrhu rozhodnutia Rady 
o uzavretí Dočasnej dohody o obchode medzi Európskou úniou a 
Spojenými štátmi mexickými v mene Európskej únie 

 

Delegáciám v prílohe zasielame dokument COM(2025) 812 annex. 

 

Príloha: COM(2025) 812 annex



 

SK   SK 

 

 

 
EURÓPSKA 
KOMISIA  

V Bruseli 3. 9. 2025  

COM(2025) 812 final 

ANNEX 3 – PART 2/2 

 

PRÍLOHA 

 

k 

návrhu rozhodnutia Rady 

o uzavretí Dočasnej dohody o obchode medzi Európskou úniou  a Spojenými štátmi 

mexickými v mene Európskej únie 

 



 

 

& /sk 1 

PRÍLOHA III 

 

 

ZÁVÄZKY TÝKAJÚCE SA PRÍSTUPU NA TRH 

 

VYSVETLIVKY 

 

1. V listine zmluvnej strany pripojenej k tejto prílohe sa stanovujú záväzky týkajúce sa 

prístupu na trh, ktoré táto zmluvná strana prijíma podľa článkov 10.6 (Prístup na trh) alebo 11.4 

(Prístup na trh). 

 

2. Na účely tejto prílohy: 

 

a) „CMAP“ sú kódy mexickej klasifikácie činností a produktov (Clasificación Mexicana de 

Actividades y Productos), ktoré stanovil Národný inštitút pre štatistiku a geografiu (Instituto 

Nacional de Estadística y Geografía) v rámci mexickej klasifikácie činností a produktov 

(Clasificación Mexicana de Actividades y Productos), 1994; 

 

b) „CPC“ sú kódy ústrednej klasifikácie produkcie, ktorú stanovila Štatistická komisia 

Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, provizórna ústredná 

klasifikácia produkcie, 1991, a 
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c) „ISIC“ Medzinárodná štandardná odvetvová klasifikácia kódov ekonomických činností, ktorú 

stanovila Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 4, 

ISIC REV 3.1, 2002. 

 

3. Na hospodárske činnosti v odvetviach alebo pododvetviach, na ktoré sa vzťahuje táto 

dohoda a ktoré nie sú uvedené v listine, sa záväzky týkajúce sa prístupu na trh uvedené v bode 1 

nevzťahujú. 

 

4. Listinou zmluvnej strany nie sú dotknuté práva a povinnosti zmluvných strán podľa dohody 

GATS. 

 

5. V každom zápise v listine sa stanovujú tieto prvky: 

 

a) „odvetvie“ sa vzťahuje na všeobecné odvetvie, ktorého sa zápis týka; 

 

b) „pododvetvie“ sa vzťahuje na konkrétne odvetvie alebo činnosť, v rámci ktorých sa prijímajú 

záväzky, a to v relevantných prípadoch podľa CMAP, CPC alebo ISIC; 

 

c) „obmedzenia prístupu na trh“ – v tomto prvku sa stanovujú uplatniteľné obmedzenia vrátane 

možnosti zachovať existujúce opatrenia, ak je tak uvedené, alebo v prípade, že je prístup na 

trh neviazaný, možnosti prijať nové alebo reštriktívnejšie opatrenia, ktoré sa 

neriadia povinnosťami stanovenými v článkoch 10.6 (Prístup na trh) alebo 11.4 (Prístup na 

trh). 
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6. Pri výklade zápisu sa zvážia všetky prvky daného zápisu. 

 

7. Záväzok prijatý na úrovni Európskej únie sa vzťahuje na opatrenie Európskej únie, 

opatrenie členského štátu na celoštátnej úrovni, ako aj na opatrenie verejnej správy v rámci 

členského štátu, pokiaľ nie je niektorý členský štát zo záväzku vylúčený. 

 

8. Záväzok prijatý na vnútroštátnej úrovni Mexika alebo členského štátu sa uplatňuje na 

opatrenie verejnej správy na ústrednej, regionálnej alebo miestnej úrovni v danej krajine. 

 

9. V tejto prílohe sa uvádzajú len obmedzenia prístupu na trh, ktoré sú nediskriminačné. 

 

10. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že tieto opatrenia nepredstavujú obmedzenia prístupu 

na trh v zmysle článkov 10.6 (Prístup na trh) a 11.4 (Prístup na trh), pod podmienkou, že 

sú nediskriminačné: 

 

a) opatrenia vyžadujúce oddelenie vlastníctva infraštruktúry od vlastníctva tovaru alebo služieb 

poskytovaných prostredníctvom tejto infraštruktúry v záujme zabezpečenia spravodlivej 

hospodárskej súťaže, napríklad v oblastiach energetiky, dopravy a telekomunikácií; 

 

b) opatrenia obmedzujúce koncentráciu vlastníctva v záujme zabezpečenia spravodlivej 

hospodárskej súťaže; 
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c) opatrenia, ktorých cieľom je zabezpečiť zachovanie a ochranu prírodných zdrojov a životného 

prostredia, vrátane obmedzenia dostupnosti, počtu a rozsahu udeľovaných koncesií, ako aj 

uloženia moratória alebo zákazu; 

 

d) opatrenia obmedzujúce počet udelených povolení z dôvodu technických alebo fyzických 

obmedzení, ako sú telekomunikačné spektrá a frekvencie, alebo 

 

e) opatrenia vyžadujúce, aby istý percentuálny podiel akcionárov, vlastníkov, partnerov alebo 

riadiacich pracovníkov podniku mal kvalifikáciu na vykonávanie určitej profesie, ako je 

právnik alebo účtovník, resp. aby túto profesiu vykonával. 

 

11. V listine Európskej únie sa používajú tieto skratky: 

 

AT Rakúsko 

 

BE Belgicko1 

 

BG Bulharsko 

 

CY Cyprus 

 

CZ Česko 

 

                                                 
1 Na účely výhrad v Belgicku sa za ústrednú úroveň verejnej správy považuje úroveň federálnej 

vlády a vlád regiónov a komunít, keďže každá z nich má rovnocenné legislatívne právomoci. 
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DE Nemecko 

 

DK Dánsko 

 

EE Estónsko 

 

EHP Európsky hospodársky priestor 

 

EL Grécko 

 

ES Španielsko 

 

EÚ Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov 

 

FI Fínsko2 

 

FR Francúzsko 

 

HR Chorvátsko 

 

HU Maďarsko 

 

                                                 
2 Na účely výhrad vo Fínsku sa za regionálnu úroveň verejnej správy považujú Alandy. 
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IE Írsko 

 

IT Taliansko 

 

LT Litva 

 

LU Luxembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

NL Holandsko 

 

PL Poľsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 
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SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 

 

12. Na účely listiny Mexika: 

 

a) „1.“ označuje poskytovanie služby z územia Európskej únie na územie Mexika; 

 

b) „2.“ označuje poskytovanie služby na území Európskej únie osobou Európskej únie osobe 

Mexika; 

 

c) „3.“ označuje poskytovanie služby na území Mexika investorom Európskej únie alebo podnik 

upravený touto dohodou; 

 

d) „4.“ označuje poskytovanie služby fyzickou osobou Európskej únie na území Mexika. 
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Dodatok III-A 

 

 

ZÁVÄZKY TÝKAJÚCE SA PRÍSTUPU NA TRH 

 

LISTINA EÚ 

 

Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

III-EU-1 – Všetky odvetvia  

Obchodná prítomnosť Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V EÚ: Každý členský štát, ktorý predáva alebo scudzuje svoje 

majetkové podiely alebo aktíva v existujúcom štátnom podniku 

alebo existujúcom vládnom subjekte poskytujúcom služby 

zdravotnej starostlivosti, sociálne alebo vzdelávacie služby 

(CPC 93, 92), môže v prípade investorov z Mexika alebo ich 

podnikov upravených touto dohodou zakázať alebo obmedziť 

vlastníctvo takýchto podielov alebo aktív, ako aj možnosť 

vlastníkov takýchto podielov alebo aktív kontrolovať akýkoľvek 

výsledný podnik. V súvislosti s takýmto predajom alebo iným 

scudzením môže každý členský štát prijať alebo zachovať všetky 

opatrenia obmedzujúce počet poskytovateľov. 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V EÚ: Služby, ktoré sa na celoštátnej alebo miestnej úrovni 

považujú za verejné služby, môžu byť predmetom verejného 

monopolu alebo výlučných práv udelených súkromným 

prevádzkovateľom. 
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Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

 Verejné služby existujú v odvetviach spojených s vedeckým 

a technickým poradenstvom, službami výskumu a vývoja 

v sociálnych a humanitných vedách, službách technického 

skúšobníctva a analýz, environmentálnych službách, službách 

zdravotnej starostlivosti, dopravných službách a pomocných 

službách pre všetky druhy dopravy. Výlučné práva na takéto 

služby sú často udelené súkromným prevádzkovateľom, napríklad 

prevádzkovateľom s koncesiami od orgánov verejnej moci, a ich 

udelenie podlieha osobitným povinnostiam, pokiaľ ide 

o poskytovanie služieb. Keďže verejné služby často existujú aj na 

nižšej ako ústrednej úrovni, nie je praktické uvádzať podrobné 

a taxatívne listiny pre jednotlivé odvetvia. Táto výhrada sa 

nevzťahuje na telekomunikácie ani na počítačové a súvisiace 

služby. 

V BG: Niektoré hospodárske činnosti súvisiace s užívaním alebo 

používaním štátneho alebo verejného majetku sú podmienené 

udelením koncesie podľa ustanovení zákona o koncesiách. 

V obchodných spoločnostiach, v ktorých je štát alebo obec 

držiteľom viac ako 50 % základného imania, všetky transakcie 

týkajúce sa prevodu dlhodobého majetku spoločnosti, na 

uzatváranie zmlúv o nadobúdaní podielovej kapitálovej účasti, 

prenájmu, spoločnej činnosti, úveru, zaisťovania pohľadávok, ako 

aj prijímanie záväzkov vyplývajúcich zo zmeniek, podliehajú 

schváleniu alebo povoleniu privatizačnej agentúry alebo iného 

štátneho alebo regionálneho orgánu, podľa toho, ktorý je príslušný 

v tejto oblasti. Táto výhrada sa nevzťahuje na ťažbu a dobývanie, 

ktoré podliehajú samostatnej výhrade. 

V HU: Obchodná prítomnosť musí mať formu spoločnosti 

s ručením obmedzeným, akciovej spoločnosti alebo zastúpenia. 

Prvotný vstup na trh vo forme pobočky nie je povolený 

s výnimkou finančných služieb. 

V IT: Nadobudnutie majetkovej účasti v spoločnostiach 

pôsobiacich v oblasti obrany a národnej bezpečnosti 

a nadobudnutie strategických aktív v oblasti dopravných služieb, 

telekomunikácií a energetiky môže podliehať schváleniu Úradu 

predsedníctva Rady ministrov. 
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Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

 V IT: Štát môže uplatniť určité osobitné právomoci v podnikoch, 

ktoré pôsobia v oblasti obrany a národnej bezpečnosti, a v určitých 

činnostiach strategického významu v oblasti energetiky, dopravy 

a komunikácií. Netýka sa to len sprivatizovaných spoločností, ale 

všetkých právnických osôb vykonávajúcich činnosti, ktoré sa 

považujú za strategicky významné v oblasti obrany a národnej 

bezpečnosti. 

Ak ak existuje hrozba vážnej ujmy základným záujmom obrany 

a národnej bezpečnosti, vláda má tieto osobitné právomoci: 

a) zaviesť osobitné podmienky pri kúpe akcií; 

b) uplatniť právo veta pri prijímaní uznesení týkajúcich sa 

osobitných činností, ako sú prevody, fúzie, rozdelenia 

a zmeny činnosti, alebo 

c) zamietnuť nadobudnutie akcií, ak sa kupujúci snaží získať 

takú účasť na kapitáli, ktorá pravdepodobne poškodí záujmy 

obrany a národnej bezpečnosti. 

Všetky uznesenia, akty a transakcie (prevody, fúzie, rozdelenie, 

zmena činnosti, ukončenie) týkajúce sa strategických aktív 

v oblasti energetiky, dopravy a komunikácií oznámi príslušná 

spoločnosť úradu predsedu vlády. Oznamujú sa najmä 

nadobudnutia akoukoľvek fyzickou alebo právnickou osobou 

mimo EÚ, na základe ktorých táto osoba získava kontrolu nad 

spoločnosťou. 

Predseda vlády môže uplatniť tieto osobitné právomoci: 

a) uplatniť právo veta na všetky uznesenia, akty a transakcie, 

ktoré predstavujú výnimočnú hrozbu vážnej ujmy verejným 

záujmom v oblasti bezpečnosti a prevádzky sietí a dodávok; 

b) zaviesť osobitné podmienky s cieľom zaručiť verejný 

záujem alebo 

c) zamietnuť nadobudnutie vo výnimočných prípadoch, keď sú 

ohrozené základné záujmy štátu. 
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Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

 Kritériá na hodnotenie skutočnej alebo výnimočnej hrozby vážnej 

ujmy a podmienok a postupov na výkon osobitných právomocí sú 

stanovené v právnych predpisoch. 

V LT: Vláda môže preskúmať a uložiť obmedzenia vo vzťahu 

k zriaďovaniu a prevádzke podnikov upravených touto dohodou, 

ktoré majú strategický význam z hľadiska národnej bezpečnosti, 

pokiaľ ide o vlastníctvo (podiel kapitálu, ktorý môžu vlastniť 

súkromné osoby, ktoré sú štátnymi príslušníkmi alebo cudzincami, 

v súlade so záujmami národnej bezpečnosti); k zriaďovaniu 

a prevádzke podnikov upravených touto dohodou, odvetví 

a zariadení, ktoré majú strategický význam z hľadiska národnej 

bezpečnosti, a k postupom a ku kritériám určenia splnenia 

podmienok potenciálnymi národnými investormi a potenciálnymi 

účastníkmi v podniku. 

Nadobúdanie nehnuteľností Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V HU: Neviazané pre nadobúdanie štátom vlastnených 

nehnuteľností. 

V DK: Nadobúdanie poľnohospodárskej pôdy fyzickými alebo 

právnickými osobami je upravené dánskym zákonom 

o poľnohospodárskych podnikoch, v ktorom sú stanovené 

obmedzenia pre všetky osoby, dánske aj zahraničné, pri 

nadobúdaní poľnohospodárskeho majetku. Každá fyzická alebo 

právnická osoba, ktorá chce nadobudnúť poľnohospodársku 

nehnuteľnosť, tak musí spĺňať požiadavky uvedené v tomto 

zákone. 

Zbrane, strelivo a vojenský 

materiál 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ: Neviazané pre výrobu alebo distribúciu zbraní, streliva 

a vojenského materiálu alebo obchodovanie s nimi. Vojenský 

materiál sa obmedzuje na všetky výrobky, ktoré sú určené 

a vyrobené výhradne na vojenské použitie v spojení 

s vykonávaním vojnových alebo obranných činností. 
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Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

III-EU-2 – Odborné služby 

(všetky profesie okrem 

zdravotníckych) 

 

Právne služby (časť CPC 861) 

vrátane služieb patentových 

zástupcov3 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

EÚ: S výnimkou SE neviazané, pokiaľ ide o poskytovanie 

právnych poradenských služieb a služieb právneho povolenia, 

dokumentácie a udeľovania osvedčení poskytovaných odborníkmi 

v oblasti práva vykonávajúcimi verejné funkcie, akými sú notári, 

huissiers de justice alebo ostatní officiers publics et ministériels, 

a pokiaľ ide o služby poskytované súdnymi exekútormi, ktorí sú 

vymenúvaní úradným aktom vlády (časť CPC 861, časť 87902). 

V CZ: Na poskytovanie právnych služieb vrátane zastupovania 

pred súdmi sa vyžaduje riadne členstvo v advokátskej komore. 

Zahraniční advokáti, ktorí sú členmi Českej advokátskej komory, 

sú oprávnení poskytovať právne služby v oblasti práva krajiny, 

v ktorej získali oprávnenie na poskytovanie právnych služieb, 

a v oblasti medzinárodného práva. 

V DK: Na poskytovanie právnych služieb pod titulom advokat 

(právnik) sa vzťahujú požiadavky4. 

Vo FR: Zastupovanie pred kasačným súdom (Cour de Cassation) 

a Štátnou radou (Conseil d'Etat) podlieha kvótam. 

V HU: Zahraniční právnici môžu poskytovať právne poradenstvo 

týkajúce sa domovskej krajiny a medzinárodného práva 

v partnerstve s maďarským právnikom alebo maďarskou 

advokátskou kanceláriou. Obchodná prítomnosť by mala mať 

formu partnerstva s maďarským advokátom (ügyvéd) alebo 

advokátskou kanceláriou (ügyvédi iroda). 

                                                 
3 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že v súlade s vysvetlivkami môžu požiadavky na 

registráciu v advokátskej komore zahŕňať aj požiadavku na získanie právnického titulu 

v hostiteľskej krajine alebo ekvivalentného titulu, absolvovanie odbornej prípravy pod 

dohľadom právnika s licenciou alebo požiadavku mať po získaní členstva kanceláriu alebo 

poštovú adresu v jurisdikcii komory. Pokiaľ sú tieto požiadavky nediskriminačné, neuvádzajú 

sa. 
4 Pozri prílohu I. 
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Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V AT: Neviazané pre usadenie sa s cieľom vykonávať prax 

v oblasti medzinárodného práva verejného a práva domovskej 

krajiny; poskytovanie právnych služieb v oblasti medzinárodného 

práva verejného a práva domovskej krajiny sa povoľuje len 

cezhranične. 

V BG, na CY, v CZ, DE, DK, EL, EE, ES, vo FR, v IE, IT, LV, 

LT, LU, na MT, v NL, PT, RO a na SK: Uplatňujú sa 

nediskriminačné požiadavky na právnu formu. 

V BG: Názov advokátskej kancelárie sa skladá iba z mien 

registrovaných partnerov. 

Vo FR: V advokátskej kancelárii, ktorá poskytuje služby v oblasti 

francúzskeho práva alebo práva EÚ, sa môžu na podiely 

a hlasovacie práva vzťahovať kvantitatívne obmedzenia súvisiace 

s odbornou činnosťou partnerov. 

V LT: Niektoré druhy právnych foriem môžu byť vyhradené 

výlučne pre právnikov, ktorí sú členmi advokátskej komory, a to 

na nediskriminačnom základe. 

V SI: Obchodná prítomnosť advokátov určených Slovinskou 

advokátskou komorou sa obmedzuje len na spoločnosť s jediným 

spoločníkom, na advokátsku kanceláriu s ručením obmedzeným 

(partnerstvo) alebo na advokátsku kanceláriu s ručením 

neobmedzeným (partnerstvo). Činnosti advokátskej kancelárie sa 

obmedzujú na poskytovanie právnych služieb. Partnermi 

v advokátskej kancelárii môžu byť iba advokáti. 

Vo SE: Iba člen advokátskej komory môže priamo či nepriamo 

alebo prostredníctvom spoločnosti vykonávať advokátsku prax, 

vlastniť akcie spoločnosti alebo byť v nej partnerom. Iba člen 

advokátskej komory môže byť členom alebo povereným členom 

predstavenstva, zástupcom výkonného riaditeľa alebo oprávneným 

signatárom alebo sekretárom spoločnosti alebo partnerstva. 

Účtovnícke služby a služby 

vedenia účtovných kníh 

(CPC 8621 okrem 

audítorských služieb, 86213, 

86219, 86220) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

Na CY: Prístup sa obmedzuje na fyzické osoby. Vyžaduje sa 

povolenie na základe testu hospodárskych potrieb. Hlavné 

kritérium: stav zamestnanosti v pododvetví. Profesijné združenia 

(partnerstvá) fyzických osôb sú povolené. 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

Vo FR: Poskytujú sa iba prostredníctvom právnych foriem SEL 

(société d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée or 

en commandite par actions), AGC (association de gestion et 

comptabilité) alebo SCP (société civile professionnelle) 

(CPC 86213, 86219, 86220). 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V HU: Neviazané pre cezhraničné činnosti v oblasti účtovníctva 

a vedenia účtovných kníh. 

V IT: Neviazané pre cezhraničné činnosti v oblasti účtovníckych 

služieb a služieb vedenia účtovných kníh (CPC 86213, 86219, 

86220). 

V SI: Neviazané pre cezhraničné činnosti v oblasti účtovníckych 

služieb a služieb vedenia účtovných kníh (CPC 86213, 86219, 

86220). 

Audítorské služby 

(CPC 86211, 86212 okrem 

účtovníckych služieb) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

Na CY: Prístup sa obmedzuje na fyzické osoby. Vyžaduje sa 

povolenie na základe testu hospodárskych potrieb. Hlavné 

kritérium: stav zamestnanosti v pododvetví. Profesijné združenia 

(partnerstvá) fyzických osôb sú povolené. 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V BE: Vyžaduje sa usadenie sa v BE, kde sa bude vykonávať 

odborná činnosť a kde budú uchovávané písomnosti, dokumenty 

a korešpondencia týkajúce sa tejto činnosti. Aspoň jeden správca 

alebo manažér spoločnosti musí byť schváleným audítorom. 

V BG: Uplatňujú sa nediskriminačné požiadavky na právnu formu. 

V CZ: Povolenie na vykonávanie auditov v CZ môže získať iba 

podnik, v ktorom je najmenej 60 % kapitálovej účasti alebo 

hlasovacích práv vyhradených štátnym príslušníkom CZ alebo 

štátnym príslušníkom členského štátu. 
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 V DE: Audítorské spoločnosti (Wirtschaftsprüfungsgesellschaften) 

môžu mať iba takú právnu formu, ktorá je prípustná v EÚ alebo 

EHP. Verejné obchodné spoločnosti a komanditné obchodné 

spoločnosti sa môžu považovať za 

Wirtschaftsprüfungsgesellschaften, ak sú v obchodnom registri 

uvedené ako obchodné partnerstvá na základe ich fiduciárnych 

činností, článok 27 Wirtshaftsprüferordnung (WPO). Audítori 

z tretích krajín registrovaní v súlade s článkom 134 

Wirtshaftsprüferordnung (WPO) však môžu vykonávať štatutárny 

audit ročných fiškálnych závierok alebo poskytovať konsolidované 

účtovné závierky spoločnosti s ústredím mimo EÚ, ktorej 

prevoditeľné cenné papiere sa ponúkajú na predaj na regulovanom 

trhu. 

V DK: Hlasovacie práva v schválených audítorských 

spoločnostiach audítorov a audítorských spoločnostiach, ktoré nie 

sú schválené v súlade s nariadením, ktorým sa vykonáva ôsma 

smernica Rady 84/253/EHS z 10. apríla 1984 na základe smernice 

Európskeho parlamentu a Rady 2006/43/ES zo 17. mája 2006 

o štatutárnom audite ročných účtovných závierok 

a konsolidovaných účtovných závierok, nesmú prekročiť 10 % 

hlasovacích práv. 

Vo FI: Pobyt v EHP sa vyžaduje v prípade najmenej jedného 

z audítorov fínskej spoločnosti s ručením obmedzeným 

a spoločností, ktoré majú povinnosť vykonávať audit. Audítorské 

služby môže poskytovať iba audítor s miestnou licenciou alebo 

audítorská spoločnosť s miestnou licenciou. 

Vo FR: V prípade štatutárnych auditov: poskytujú sa 

prostredníctvom spoločnosti ktorejkoľvek právnej formy okrem 

SNC (société en nom collectif) a SCS (société en commandite 

simple). 

V PL: Uplatňujú sa požiadavky na právnu formu. 

Na SK: Povolenie na vykonávanie auditov na SK môže získať iba 

podnik, v ktorom je najmenej 60 % kapitálovej účasti alebo 

hlasovacích práv vyhradených slovenským štátnym príslušníkom 

alebo štátnym príslušníkom členského štátu. 
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 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V DE: Audítori z tretích krajín registrovaní v súlade 

s článkom 134 Wirtshaftsprüferordnung (WPO) môžu vykonávať 

štatutárny audit ročných fiškálnych závierok alebo poskytovať 

konsolidované účtovné závierky spoločnosti s ústredím mimo EÚ, 

ktorej prevoditeľné cenné papiere sa ponúkajú na predaj na 

regulovanom trhu. 

V HU a PT: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie audítorských 

služieb. 

Daňové služby (CPC 863 

okrem služieb právneho 

poradenstva a právneho 

zastupovania v daňových 

záležitostiach, ktoré patria 

pod právne služby) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

Na CY: Prístup sa obmedzuje na fyzické osoby. Vyžaduje sa 

povolenie na základe testu hospodárskych potrieb. Hlavné 

kritérium: stav zamestnanosti v pododvetví. Profesijné združenia 

(partnerstvá) fyzických osôb sú povolené. 

V PL: Uplatňujú sa požiadavky na právnu formu. 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

Vo FR: Poskytujú sa iba prostredníctvom právnych foriem SEL 

(société d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée or 

en commandite par actions) alebo SCP (société civile 

professionnelle). 

Architektonické služby 

a služby územného 

plánovania, inžinierske služby 

a integrované inžinierske 

služby (CPC 8671, 8672, 

8673, 8674) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V BG: V prípade architektonických a inžinierskych projektov 

celoštátneho alebo regionálneho významu musia zahraniční 

investori konať v partnerstve s miestnymi investormi alebo ako ich 

subdodávatelia (CPC 8671, 8672, 8673). 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

Vo FR: Architekt sa môže usadiť vo FR s cieľom poskytovať 

architektonické služby iba s využitím jednej z týchto právnych 

foriem na nediskriminačnom základe: SA (société anonyme) 

a SARL (société à responsabilité limitée), EURL (entreprise 

unipersonnelle à responsabilité limitée), SCP (société en 

commandite par actions), SCOP (société coopérative et 

participative), SELARL (société d'exercice libéral à 

responsabilité limitée), SELAFA (société d'exercice libéral à 

forme anonyme), SELAS (société d'exercice libéral) alebo SAS 

(société par actions simplifiée), prípadne ako jednotlivec alebo ako 

partner v architektonickej firme (CPC 8671). 

 Pokiaľ ide iba o cezhraničný obchod so službami: 

V HR: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb územného 

plánovania. Súlad návrhu alebo projektu vytvoreného zahraničným 

architektom, inžinierom alebo urbanistom s chorvátskymi 

právnymi predpismi musí potvrdiť autorizovaná fyzická alebo 

právnická osoba v HR (CPC 8671, 8672, 8673, 8674). 
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III-EU-3 – Odborné služby –

 súvisiace so zdravím 

a maloobchodný predaj liekov 

 

Lekárske služby a služby 

zubného lekárstva; služby 

poskytované pôrodnými 

asistentkami, zdravotnými 

sestrami, fyzioterapeutmi, 

psychológmi a paramedikmi 

(CPC 85201, 9312, 9319) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V CZ a na MT: Neviazané pre poskytovanie všetkých odborných 

služieb súvisiacich so zdravím vrátane služieb poskytovaných 

odborníkmi, ako sú lekári, zubní lekári, pôrodné asistentky, 

zdravotné sestry, fyzioterapeuti, paramedici, psychológovia, ako aj 

ďalších súvisiacich služieb (CPC 9312, časť 9319). 

Vo FI: Neviazané pre poskytovanie všetkých odborných služieb 

súvisiacich so zdravím bez ohľadu na to, či sú financované 

z verejných alebo zo súkromných zdrojov, vrátane lekárskych 

služieb a služieb zubného lekárstva, služieb poskytovaných 

pôrodnými asistentkami, fyzioterapeutmi a paramedikmi, ako aj 

služieb poskytovaných psychológmi, s výnimkou služieb 

poskytovaných zdravotnými sestrami (CPC 9312, 93191). 

V BG: Neviazané pre poskytovanie všetkých odborných služieb 

súvisiacich so zdravím vrátane lekárskych služieb a služieb 

zubného lekárstva, služieb poskytovaných zdravotnými sestrami, 

pôrodnými asistentkami, fyzioterapeutmi a paramedikmi, ako aj 

služieb poskytovaných psychológmi (CPC 9312, časť 9319). 

V DE: V prípade profesijnej registrácie môžu byť stanovené 

geografické obmedzenia, ktoré sa vzťahujú rovnako na štátnych 

príslušníkov aj na cudzincov. 

Lekári vrátane psychológov, psychoterapeutov a zubných lekárov 

sa musia zaregistrovať do regionálnych združení zmluvných 

lekárov alebo zubných lekárov systému zákonného zdravotného 

poistenia (kassenärztliche alebo kassenzahnärztliche 

Vereinigunge), ak chcú liečiť pacientov poistených v rámci 

zákonných nemocenských fondov. Registrácia môže podliehať 

kvantitatívnym obmedzeniam na základe regionálneho rozloženia 

lekárov. Toto obmedzenie sa nevzťahuje na zubných lekárov. 

Registrácia je potrebná iba v prípade lekárov, ktorí sa podieľajú na 

systéme verejného zdravotníctva. 

V prípade poskytovania lekárskych služieb, služieb zubného 

lekárstva a pôrodných asistentiek sa prístup obmedzuje iba na 

fyzické osoby. 

Služby telemedicíny sa môžu poskytovať iba v súvislosti so 

základnou liečbou, ktorá zahŕňa predchádzajúcu fyzickú 

prítomnosť lekára. Počet poskytovateľov služieb informačných 

a komunikačných technológií sa môže obmedzovať tak, aby bola 

zaručená interoperabilita, kompatibilita a dodržiavanie 

nevyhnutných bezpečnostných noriem (CPC 9312, 93191). 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V AT: Spolupráca lekárov na účely poskytovania ambulantnej 

verejnej zdravotnej starostlivosti, tzv. skupinová prax, sa môže 

uskutočňovať len v právnej forme Offene Gesellschaft (OG) alebo 

Gesellschaft mit beschränkter Haftung (GmbH). Spoločníkmi 

v takejto skupinovej praxi môžu byť len lekári. Musia byť 

oprávnení vykonávať nezávislú lekársku prax, registrovaní 

v Rakúskej lekárskej komore a aktívne vykonávať lekársku 

profesiu v praxi. Iné fyzické alebo právnické osoby nemôžu byť 

spoločníkmi v skupinovej praxi a nemôžu poberať podiel z jej 

výnosov alebo ziskov (časť CPC 9312). 

V DE: Môžu byť stanovené obmedzenia týkajúce sa právnej formy 

podnikania, ktorá sa vyžaduje na poskytovanie týchto služieb (§ 95 

SGB V). 

Veterinárne služby (CPC 932) Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V DE: Služby telemedicíny sa môžu poskytovať iba v súvislosti so 

základnou liečbou, ktorá zahŕňa predchádzajúcu fyzickú 

prítomnosť veterinára. 

V DE, DK, ES, LV, NL a na SK: Možnosť poskytovať veterinárne 

služby je obmedzená len na fyzické osoby. 

V IE: Možnosť poskytovať veterinárne služby je obmedzená len 

na fyzické osoby alebo partnerstvá. 

V HU: Povolenie podlieha testu ekonomických potrieb. Hlavné 

kritérium: podmienky na trhu práce v odvetví. 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V BG: Veterinárne zdravotnícke zariadenie môže založiť fyzická 

alebo právnická osoba. 

Vo FR: Právne formy, ktoré môže nadobudnúť spoločnosť 

poskytujúca veterinárne služby, sú obmedzené na SEP (société en 

participation), SCP (société civile professionnelle) a SEL (société 

d'exercice liberal). 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V BE a LV: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie 

veterinárnych služieb. 

Maloobchodný predaj 

farmaceutického, 

zdravotníckeho 

a ortopedického tovaru, iné 

služby poskytované 

farmaceutmi (CPC 63211) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V BG, EE a ES: Zásielkový predaj liekov je zakázaný. 

V EE: Dodávanie liekov objednaných prostredníctvom internetu 

poštou alebo expresnými doručovacími službami je zakázané. 

V DE, DK, EL, ES a LU: Služby maloobchodného predaja liekov 

a špecifického zdravotníckeho tovaru môžu verejnosti poskytovať 

iba fyzické osoby. 

V EL: Služby maloobchodného predaja liekov a špecifického 

zdravotníckeho tovaru môžu verejnosti poskytovať iba licencovaní 

farmaceuti a spoločnosti založené licencovanými farmaceutmi. 

Vo FI: Neviazané pre maloobchodný predaj farmaceutických 

výrobkov. 

V IT: Túto profesiu môžu vykonávať iba fyzické osoby zapísané 

do registra, ako aj právnické osoby vo forme partnerstva, v ktorom 

každý partner spoločnosti musí byť zaregistrovaný farmaceut. 

Vo SE: Neviazané pre maloobchodný predaj farmaceutického 

tovaru a dodávku farmaceutického tovaru širokej verejnosti. 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V EÚ s výnimkou EL, IE, LT, LU a NL: Obmedzenia počtu 

poskytovateľov oprávnených poskytovať určitú službu 

v konkrétnej miestnej zóne alebo oblasti na nediskriminačnom 

základe s cieľom predchádzať nadmernej ponuke v oblastiach 

s obmedzeným dopytom. Možno preto uplatniť test hospodárskych 

potrieb, pričom sa zohľadnia faktory, ako je počet existujúcich 

subjektov a vplyv na ne, dopravná infraštruktúra, hustota 

obyvateľstva alebo geografické rozloženie. 

V AT: Maloobchodný predaj liekov a špecifického zdravotníckeho 

tovaru verejnosti sa môže vykonávať iba prostredníctvom lekární. 

V BG: Manažéri lekární musia byť kvalifikovaní farmaceuti 

a môžu viesť iba jednu lekáreň, v ktorej sami pracujú. Na počet 

lekární, ktoré môže vlastniť jedna osoba, platí kvóta. 

V BG a EE: Maloobchodný predaj liekov a špecifického 

zdravotníckeho tovaru verejnosti sa môže vykonávať iba 

prostredníctvom lekární. 

V DE: Celkový počet lekární na osobu je obmedzený na jednu 

lekáreň a najviac tri pobočky lekárne. 

V ES: Žiadny farmaceut nemôže získať viac ako jednu licenciu. 

Vo FR: Na otvorenie lekárne sa vyžaduje povolenie a obchodná 

prítomnosť vrátane predaja liekov na diaľku verejnosti 

prostredníctvom služieb informačnej spoločnosti musí mať 

niektorú z právnych foriem povolených podľa vnútroštátnych 

právnych predpisov na nediskriminačnom základe: iba SEL 

(société d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée or 

en commandite par actions), SNC (société en noms collectifs) 

alebo SARL (société à responsabilité limitée). 

Na MT: Žiadna osoba nesmie mať v žiadnom meste ani obci viac 

ako jednu licenciu vo svojom mene [nariadenie 5 ods. 1 v rámci 

nariadení o licenciách na prevádzku lekární (LN 279/07)] 

s výnimkou prípadu, keď pre dané mesto alebo obec neboli podané 

žiadne ďalšie žiadosti [nariadenie 5 ods. 2 v rámci nariadení 

o licenciách na prevádzku lekární (LN 279/07)]. 
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 V PT: V prípade obchodných spoločností, ktorých kapitál 

predstavujú akcie, musia byť tieto akcie na meno. Žiadna osoba 

nesmie byť priamo ani nepriamo vlastníkom ani vykonávať 

prevádzku alebo riadenie viac než štyroch lekární súčasne. 

V SI: Sieť lekární v SI pozostáva z verejných lekární vo 

vlastníctve obcí a zo súkromných lekární s koncesiou, ktorých 

väčšinový vlastník musí byť povolaním farmaceut. 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V BG a ES: Zásielkový predaj liekov je zakázaný. 

V CZ: Zásielkový predaj je možný len z členských štátov. 

V IE, LT a SI: Zásielkový predaj liekov viazaných na lekársky 

predpis je zakázaný. 
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III-EU-4 – Služby pre 

podniky – služby výskumu 

a vývoja 

(CPC 851, 852, 853) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ: V prípade služieb výskumu a vývoja financovaných 

z verejných zdrojov, ktoré využívajú finančné prostriedky od EÚ 

na úrovni EÚ, sa môžu výlučné práva alebo povolenia udeliť iba 

štátnym príslušníkom členských štátov a podnikom EÚ, ktorých 

sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikateľskej činnosti sa 

nachádza v EÚ (CPC 851, 853). 

V prípade služieb výskumu a vývoja financovaných z verejných 

zdrojov, ktoré využívajú finančné prostriedky od členského štátu, 

sa môžu výlučné práva alebo povolenia udeliť iba štátnym 

príslušníkom príslušného členského štátu a podnikom príslušného 

členského štátu, ktorých ústredie sa nachádza v tomto členskom 

štáte (CPC 851, 853). 

Touto výhradou nie je dotknuté vylúčenie obstarávania zmluvnou 

stranou podľa článku 10.5 (Rozsah pôsobnosti) ani subvencií na 

obchod so službami podľa článku 11.2 (Rozsah pôsobnosti)5. 

 Pokiaľ ide iba o cezhraničný obchod so službami: 

V RO: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb výskumu 

a vývoja. 

                                                 
5 Príslušné opatrenia zahŕňajú: všetky súčasné a všetky budúce rámcové programy EÚ v oblasti 

výskumu alebo inovácie vrátane pravidiel účasti na programe Horizont 2020 [stanovené 

nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1290/2013 z 11. decembra 2013, ktorým 

sa ustanovujú pravidlá účasti na programe Horizont 2020 – rámcový program pre výskum 

a inováciu (2014 – 2020) a pravidlá jeho šírenia] a nariadení týkajúcich sa spoločných 

technologických iniciatív, rozhodnutí podľa článku 185 a Európskeho inovačného 

a technologického inštitútu (EIT), ako aj existujúce a budúce vnútroštátne, regionálne alebo 

miestne výskumné programy. 
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III-EU-5 – Služby pre 

podniky – realitné služby 

(CPC 821, 822) 

 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V CZ a HU: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie realitných 

služieb. 



 

 

& /sk 25 

Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

III-EU-6 – Služby pre 

podniky – služby prenájmu 

alebo lízingu 

 

a) Služby prenájmu alebo 

lízingu bez obsluhy 

(CPC 831) 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

Vo SE: Poskytovatelia služieb prenájmu alebo lízingu 

automobilov a určitých terénnych vozidiel (terrängmotorfordon) 

bez vodiča, pokiaľ ide o prenájom alebo lízing na obdobie kratšie 

než jeden rok, sú povinní poveriť osobu, ktorá je okrem iného 

zodpovedná za zabezpečenie toho, aby sa podnikanie vykonávalo 

v súlade s uplatniteľnými pravidlami a predpismi a aby sa 

dodržiavali bezpečnostné pravidlá cestnej premávky. Zodpovedná 

osoba musí mať pobyt vo SE. 

b) Služby prenájmu alebo 

lízingu bez obsluhy 

týkajúce sa osobných 

potrieb a potrieb pre 

domácnosť (CPC 832) 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V BE a vo FR: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb 

prenájmu alebo lízingu bez obsluhy týkajúcich sa osobných 

potrieb a potrieb pre domácnosť. 
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III-EU-7 – Služby pre 

podniky 

 

a) Počítačové a súvisiace 

služby (CPC 84)6 

Žiadne 

b) Služby v oblasti 

prieskumu trhu 

a verejnej mienky 

(CPC 864) 

Žiadne 

c) Poradenské služby 

v oblasti riadenia 

(CPC 865) a služby 

súvisiace 

s poradenstvom 

v oblasti riadenia 

(CPC 866) 

Žiadne 

d) Súvisiace vedecké 

a technické konzultačné 

služby (CPC 8675) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií 

Vo FR: Prístup k vykonávaniu geodetických prác je možný iba 

prostredníctvom právnych foriem SEL (société d'exercice liberal) 

(anonyme, à responsabilité limitée or en commandite par actions), 

SCP (société civile professionnelle), SA (société anonyme) 

a SARL (société à responsabilité limitée). Zahraniční investori 

musia mať osobitné povolenie na poskytovanie služieb prieskumu 

a vyhľadávania. 

e) Služby technického 

testovania a analýzy 

(CPC 8676) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V BG: Testovanie a analýzu zloženia a čistoty ovzdušia a vody 

môže vykonávať iba bulharské ministerstvo životného prostredia 

a vôd alebo jeho agentúry v spolupráci s Bulharskou akadémiou 

vied. 

Vo FR a v PT: Výkon profesie biológov je vyhradený fyzickým 

osobám. 

                                                 
6 EÚ sa zúčastňuje na dohode Understanding on the scope of coverage of computer services - 

CPC 84 (Dohoda o rozsahu zahrnutých počítačových služieb – CPC 84). 
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f) Reklamné služby (CPC 

871) 

Žiadne 

g) Služby sprostredkovania 

práce (CPC 87201, 

87202, 87203, 87204, 

87205, 87206, 87209) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ s výnimkou HU a SE: Neviazané pre poskytovanie služieb 

sprostredkovania práce pre pomocný personál v domácnosti, iných 

pracovníkov v obchode alebo priemysle, ošetrovateľov a iných 

pracovníkov (CPC 87204, 87205, 87206, 87209). 

V AT, BG, na CY, v CZ, EE, vo FI, na MT, v PL, PT, RO, na SK 

a v SI: Neviazané pre usadenie sa v prípade služieb 

sprostredkovania práce pre pomocný administratívny personál 

a iných pracovníkov (CPC 87202). 

V LV a LT: Neviazané pre poskytovanie služieb sprostredkovania 

práce pre pomocný administratívny personál (CPC 87202). 

V DE a IT: Obmedzenia počtu poskytovateľov služieb 

sprostredkovania práce. 

Vo FR: Služby sprostredkovania práce môžu podliehať štátnemu 

monopolu. 

V DE: Spolkové ministerstvo práce a sociálnych vecí môže vydať 

nariadenie, ktorým obmedzí sprostredkovanie práce a nábor 

pracovníkov z krajín mimo EÚ a mimo EHP v rámci určitých 

profesií (CPC 87202). 

V AT, BG, na CY, v CZ, DE, vo FI, v EE, na MT, v LV, LT, PL, 

PT, RO, na SK a v SI: Neviazané pre poskytovanie služieb 

zabezpečovania pomocného administratívneho personálu (87203). 

V IT: Obmedzenia počtu poskytovateľov služieb zabezpečovania 

administratívneho personálu (87203). 

V BG, na CY, v CZ, DE, EE, vo FI, na MT, v LV, LT, PL, PT, 

RO, na SK a v SI: Neviazané pre poskytovanie služieb 

vyhľadávania vedúcich pracovníkov (87201). 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V BE: Vo valónskom regióne sa na poskytovanie služieb 

sprostredkovania práce vyžaduje osobitný druh právnickej osoby, 

ktorá sa zvyčajne zriaďuje vo forme právnickej osoby s obchodnou 

formou buď podľa belgického práva, alebo podľa práva členského 

štátu alebo sa ním riadi, a to bez ohľadu na jej právnu formu 

(régulièrement constituée sous la forme d'une personne morale 

ayant une forme commerciale, soit au sens du droit belge, soit en 

vertu du droit d'un Etat membre ou régie par celui-ci, quelle que 

soit sa forme juridique) (CPC 87202). 

V ES: Obmedzenia počtu poskytovateľov služieb vyhľadávania 

vedúcich pracovníkov a služieb sprostredkovania práce 

(CPC 87201, 87202). 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V EÚ s výnimkou BE, HU a SE: Neviazané pre cezhraničné 

poskytovanie služieb sprostredkovania práce pre pomocný 

administratívny personál a iných pracovníkov (CPC 87202). 

Vo FR, v IE, IT a NL: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie 

služieb sprostredkovania práce pre administratívny personál 

(CPC 87203). 

V IE: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb 

vyhľadávania vedúcich pracovníkov (CPC 87201). 

h) Bezpečnostné služby 

(CPC 87302, 87303, 

87304, 87305, 87309) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V BG, na CY, v CZ, EE, LT, LV, na MT, v PL, RO, SI a na SK: 

Neviazané pre poskytovanie bezpečnostných služieb. 

V DK, HR a HU: Neviazané pre poskytovanie služieb v týchto 

pododvetviach: strážne služby (CPC 87305) v HR a HU, 

konzultačné služby v oblasti bezpečnosti (CPC 87302) v HR, 

služby ochrany letísk (časť CPC 87305) v DK a služby prepravy 

obrnenými vozidlami (CPC 87304) v HU. 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V DK: Požiadavka pobytu pre fyzickú osobu uchádzajúcu sa 

o povolenie na poskytovanie bezpečnostných služieb a pre 

manažérov a väčšinu členov predstavenstva právnickej osoby 

uchádzajúcej sa o povolenie na poskytovanie bezpečnostných 

služieb. Pobyt sa však nevyžaduje, pokiaľ to vyplýva 

z medzinárodných dohôd alebo vyhlášok vydaných ministerstvom 

spravodlivosti. 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V BE, ES, vo FI, FR a v PT: Neviazané pre cezhraničné 

poskytovanie bezpečnostných služieb. 

i) Pátracie služby 

(CPC 87301) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ: S výnimkou AT a SE: neviazané. 

V LT a PT: Pátracie služby sú monopolom vyhradeným pre štát. 

j) Služby upratovania 

a čistenia budov 

(CPC 874) 

Žiadne 

k) Fotografické služby 

(CPC 875) 

Žiadne 

l) Baliace služby 

(CPC 876) 

Žiadne 

m) Služby súvisiace 

s poskytovaním 

informácií o úveroch, 

služby inkasných 

agentúr (CPC 87901, 

87902) 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V EÚ s výnimkou ES, LV a SE: Neviazané pre poskytovanie 

služieb inkasných agentúr a služieb súvisiacich s poskytovaním 

informácií o úveroch.  

o) Služby preberania 

telefonických hovorov 

(CPC 87903) 

Žiadne 
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p) Rozmnožovacie 

a kopírovacie služby 

(CPC 87904) 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V HU: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie rozmnožovacích 

a kopírovacích služieb. 

q) Prekladateľské 

a tlmočnícke služby 

(CPC 87905) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V BG: V prípade úradných prekladov, ktoré vykonávajú 

prekladateľské agentúry, sa vyžaduje zmluva s ministerstvom 

zahraničných vecí. 

Na CY: V prípade poskytovania úradných prekladov 

a overovacích služieb sa vyžaduje zápis v registri prekladateľov. 

V HU: Úradné preklady, úradné overovanie prekladov a overené 

kópie úradných dokumentov v cudzích jazykoch poskytuje iba 

Maďarský úrad pre preklady a overovanie (OFFI). 

V PL: Služby úradného prekladateľa poskytujú iba fyzické osoby. 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V HR: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb prekladu 

a tlmočenia úradných dokumentov. 

r) Služby zostavovania 

zoznamov adresátov 

a poštové služby 

(CPC 87906) 

Žiadne 

s) Špecializované služby 

v oblasti dizajnu 

(CPC 87907) 

Žiadne 

t) Iné služby pre podniky 

inde neklasifikované 

(CPC 87909) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

Vo SE: Hospodársky plán stavebnej spoločnosti osvedčujú dve 

osoby. Tieto osoby sú verejne schválené orgánmi v rámci EHP. 
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 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

Vo SE: Záložne sa zriaďujú ako spoločnosti s ručením 

obmedzeným alebo ako pobočky. 

u) Služby v oblasti opravy 

kovových výrobkov, 

strojov a zariadení 

(CPC 886 okrem 8868) 

Žiadne 

v) Údržba a oprava 

plavidiel, zariadení 

železničnej dopravy, 

lietadiel a ich častí (časť 

CPC 86764, 86769, 

8868) 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V EÚ s výnimkou DE, EE a HU: Neviazané pre cezhraničné 

poskytovanie služieb údržby a opravy dopravných zariadení 

z miesta mimo jej územia. 

V EÚ s výnimkou CZ, EE, HU, LU a SK: Neviazané pre 

cezhraničné poskytovanie služieb údržby a opravy plavidiel 

vnútrozemskej vodnej dopravy z miesta mimo jej územia. 

V EÚ s výnimkou EE, HU a LV: Neviazané pre cezhraničné 

poskytovanie služieb údržby a opravy námorných plavidiel 

z miesta mimo jej územia. 

V EÚ s výnimkou AT, EE, HU, LV a PL: Neviazané pre 

cezhraničné poskytovanie služieb údržby a opravy lietadiel a ich 

častí z miesta mimo jej územia (časť CPC 86764, 86769, 8868). 

V EÚ: Zákonom predpísané prehliadky a osvedčovanie lodí 

v mene členských štátov vykonávajú len uznané organizácie, 

ktorým bolo udelené povolenie v EÚ. Môže sa vyžadovať 

usadenie sa. 

o) Iné služby pre podniky 

(časť CPC 88493, 

časť 893, ISIC 37) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V NL: Ciachovanie výrobkov z drahých kovov v súčasnosti 

výhradne vykonávajú dva holandské verejné monopoly (časť 

CPC 893). 

V CZ: Služby týkajúce sa zberu a recyklácie obalov môže 

poskytovať iba autorizovaná baliarenská spoločnosť, ktorá musí 

byť právnickou osobou založenou ako akciová spoločnosť 

(CPC 88493, ISIC 37). 
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III-EU-8 – Komunikačné 

služby 

 

a) Poštové a kuriérske 

služby (časť 

CPC 71235, časť 

CPC 73210, časť 751) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

EÚ: Organizovanie umiestňovania poštových schránok na 

verejných komunikáciách, vydávanie poštových známok 

a poskytovanie služby doporučených zásielok používanej 

v priebehu súdneho alebo správneho konania môže byť 

obmedzené v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi. 

V prípade služieb, pri ktorých existuje všeobecná povinnosť 

univerzálnej služby, sa môžu stanoviť systémy udeľovania licencií 

na ich poskytovanie. Udeľovanie týchto licencií sa môže viazať na 

konkrétne povinnosti univerzálnych služieb alebo na platenie 

finančných príspevkov do kompenzačného fondu. 

b) Telekomunikácie 

(CPC 752, 753, 754) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V BE: Neviazané pre služby prenosu satelitného vysielania. 
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II-EU-9 – Stavebníctvo 

(CPC 511, 512, 513, 514, 515, 

516, 517 a 518) 

Žiadne 
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III-EU-10 – Distribučné 

služby 

 

a) Distribučné služby 

(CPC 3546, 631, 632 

okrem 63211, 63297, 

62276, časť 621) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V PT: Existuje osobitný systém udeľovania povolení na zriadenie 

určitých maloobchodných prevádzkarní a nákupných centier. Týka 

sa to nákupných centier s prenajímateľnou plochou najmenej 

8 000 m2 a maloobchodných prevádzkarní s predajnou plochou 

najmenej 2 000 m2, ak sa nachádzajú mimo nákupných centier. 

Hlavné kritériá: príspevok k rozšíreniu obchodných ponúk, 

posudzovanie služieb poskytovaných spotrebiteľom, kvalita 

zamestnania a sociálna zodpovednosť podnikov, integrácia do 

mestského prostredia, príspevok k environmentálnej efektívnosti 

(CPC 631, 632 okrem 63211, 63297). 

b) Distribúcia liekov 

(CPC 62117, 62251, 

8929) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

Vo FI: Neviazané pre distribúciu farmaceutických výrobkov 

(CPC 62117, 62251, 8929). 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V BG: Neviazané pre cezhraničnú veľkoobchodnú distribúciu 

liekov (CPC 62251). 

b) Distribúcia 

alkoholických nápojov 

(časť CPC 62112, 

62226, 63107, 8929) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

Vo FI: Neviazané pre distribúciu alkoholických nápojov (časť 

CPC 62112, 62226, 63107, 8929). 

Vo SE: Spoločnosť Systembolaget AB má vládny monopol na 

maloobchodný predaj liehovín, vína a piva (okrem 

nealkoholického piva). Alkoholické nápoje sú nápoje s obsahom 

alkoholu vyšším než 2,25 objemového percenta. V prípade piva 

platí limit obsahu alkoholu vyššieho ako 3,5 objemového percenta 

(časť CPC 631). 
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c) Distribúcia tabaku (časť 

CPC 6222, 62228, 

časť 6310, 63108) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V AT: O povolenie na vykonávanie činnosti predajcu tabakových 

výrobkov môžu požiadať len fyzické osoby (CPC 63108). 

V ES: Činnosti predajcu tabakových výrobkov môžu vykonávať 

len fyzické osoby. Žiadny predajca tabakových výrobkov nemôže 

získať viac ako jednu licenciu (CPC 63108). Maloobchodný predaj 

tabaku podlieha štátnemu monopolu. 

Vo FR: Veľkoobchodný a maloobchodný predaj tabaku podlieha 

štátnemu monopolu (časť CPC 6222, časť 6310). 

V IT: Na distribúciu a predaj tabaku sa vyžaduje licencia. Licencie 

sa vydávajú na základe postupov verejného obstarávania. 

Vydávanie licencií podlieha testu hospodárskych potrieb. Hlavné 

kritériá: počet obyvateľov a geografická hustota existujúcich 

predajných miest (časť CPC 6222, časť 6310). 

d) Distribúcia 

a maloobchodný predaj 

pevných, kvapalných 

a plynných palív 

a súvisiacich výrobkov 

(CPC 613, 62271, 

63297) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

Na CY: Neviazané pre služby maloobchodného predaja 

motorového paliva, elektriny a plynu iného ako vo fľašiach, pokiaľ 

je investor kontrolovaný fyzickou alebo právnickou osobou 

krajiny mimo EÚ, ktorej podiel na dovoze ropy alebo zemného 

plynu EÚ je väčší ako 5 %. 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

Na CY: Neviazané pre cezhraničný maloobchodný predaj 

vykurovacieho oleja a plynu vo fľašiach inak než prostredníctvom 

zásielkového predaja. 

e) Iná distribúcia (časť 

CPC 621, 62228, 62251, 

časť CPC 62272, 62276, 

63108, časť CPC 6329) 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V BG: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb 

komoditných maklérov, veľkoobchodnú distribúciu chemických 

výrobkov, drahých kovov a drahokamov, liečebných látok, 

medicínskych produktov a predmetov na použitie v lekárstve; 

tabaku a tabakových výrobkov a alkoholických nápojov. 
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III-EU-11 – Vzdelávacie 

služby 

(CPC 92) 

(len služby financované zo 

súkromných zdrojov)  

 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

EÚ: Ak je povolené poskytovanie vzdelávacích služieb 

financovaných zo súkromných zdrojov zahraničnými 

poskytovateľmi, účasť súkromných prevádzkovateľov v systéme 

vzdelávania môže podliehať koncesii udeľovanej na 

nediskriminačnom základe. 

V EÚ: Neviazané pre iné vzdelávacie služby (CPC 929). 

Vo SE: Neviazané pre poskytovateľov vzdelávacích služieb, 

ktorých na účely poskytovania vzdelávania schválili orgány 

verejnej moci. Táto výhrada sa uplatňuje na poskytovateľov 

vzdelávacích služieb financovaných zo súkromných zdrojov, ktorí 

prijímajú určitú formu štátnej podpory, ako sú poskytovatelia 

vzdelávacích služieb uznaní štátom, poskytovatelia vzdelávacích 

služieb pod dohľadom štátu alebo vzdelávanie, ktoré oprávňuje na 

získanie podpory na štúdium (CPC 92). 

Na CY, vo FI, na MT a v RO: Neviazané pre poskytovanie služieb 

primárneho a sekundárneho vzdelávania a vzdelávania dospelých 

financovaných zo súkromných zdrojov (CPC 921, 922, 924). 

V AT, BG, na CY, vo FI, na MT a v RO: Neviazané pre 

poskytovanie služieb vysokoškolského vzdelávania financovaných 

zo súkromných zdrojov (CPC 923). 
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 V AT: Na poskytovanie služieb univerzitného vzdelávania 

v oblasti aplikovaných vied financovaných zo súkromných zdrojov 

sa vyžaduje povolenie príslušného orgánu, ktorým je Rada pre 

vysoké školy (Fachhochschulrat). Investor, ktorý chce poskytovať 

študijný program v oblasti aplikovaných vied, musí mať 

zabezpečovanie týchto programov ako svoju hlavnú podnikateľskú 

činnosť a na získanie súhlasu pre navrhovaný študijný program 

musí predložiť výsledky posúdenia potrieb a prieskumu trhu. 

Príslušné ministerstvo povolenie zamietne, ak sa zistí, že program 

nie je v súlade s vnútroštátnymi záujmami v oblasti vzdelávania. 

Uchádzač o zriadenie súkromnej univerzity predkladá žiadosť 

o povolenie príslušnému orgánu (Rakúskej akreditačnej rade). 

Príslušné ministerstvo môže povolenie zamietnuť, ak rozhodnutie 

akreditačného orgánu nie je v súlade s vnútroštátnymi záujmami 

v oblasti vzdelávania (CPC 923). 

Na MT: Poskytovatelia služieb, ktorí chcú poskytovať služby 

vysokoškolského vzdelávania alebo vzdelávania dospelých 

financované zo súkromných zdrojov musia získať licenciu od 

ministerstva školstva a zamestnanosti. Rozhodnutie o vydaní 

licencie sa môže prijať na základe voľného uváženia (CPC 923, 

924). 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

 V BG: Služby primárneho a sekundárneho vzdelávania 

financované zo súkromných zdrojov môžu poskytovať iba 

oprávnené bulharské podniky, pri ktorých sa vyžaduje obchodná 

prítomnosť. 

V BG, IT a SI: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb 

primárneho vzdelávania financovaných zo súkromných zdrojov 

(CPC 921). 

V BG a IT: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb 

sekundárneho vzdelávania financovaných zo súkromných zdrojov 

(CPC 922). 

V AT: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb 

vzdelávania dospelých financovaných zo súkromných zdrojov 

prostredníctvom rozhlasového alebo televízneho vysielania 

(CPC 924). 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V ES a IT: Na otvorenie univerzity financovanej zo súkromných 

zdrojov, ktorá vydáva uznávané diplomy alebo tituly, sa vyžaduje 

povolenie. Uplatňuje sa test hospodárskych potrieb. Hlavné 

kritériá: počet obyvateľov a hustota existujúcich zariadení. V ES: 

Postup zahŕňa získanie odporúčania parlamentu. 

Na SK: Môže sa uplatňovať test hospodárskych potrieb a miestne 

orgány môžu obmedziť počet zriaďovaných škôl v prípade 

poskytovateľov všetkých vzdelávacích služieb financovaných zo 

súkromných zdrojov iných ako služieb postsekundárneho 

technického a odborného vzdelávania (CPC 921, 922, 923 okrem 

92310, 924). 

V EL: Vzdelávanie na univerzitnej úrovni poskytujú výlučne 

inštitúcie, ktoré sú plne samosprávnymi, verejnoprávnymi 

právnickými osobami. 
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III-EU-12 – Environmentálne 

služby (CPC 9401, 9402, 

9403, 9406) 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V DE: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb nakladania 

s odpadom iných ako poradenské služby a pokiaľ ide o služby 

týkajúce sa ochrany pôdy a obhospodarovania kontaminovanej 

pôdy iné ako poradenské služby. 
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III-EU-13 – Služby zdravotnej 

starostlivosti a sociálne služby 

(len služby financované zo 

súkromných zdrojov) 

 

Služby zdravotnej 

starostlivosti – nemocničné 

služby, služby sanitných 

vozidiel a ústavné služby 

zdravotnej starostlivosti 

(CPC 93, 931 okrem 9312, 

časť 93191, 9311, 93192, 

93193, 93199) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničné služby: 

V EÚ: Účasť súkromných prevádzkovateľov v sieti služieb 

zdravotnej starostlivosti financovanej zo súkromných zdrojov 

môže podliehať koncesii udeľovanej na nediskriminačnom 

základe. Môže sa uplatňovať test hospodárskych potrieb. Hlavné 

kritériá: počet existujúcich subjektov a vplyv na ne, dopravná 

infraštruktúra, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie 

a vytváranie nových pracovných miest. 

V AT, SI a PL: Neviazané pre poskytovanie služieb sanitných 

vozidiel financovaných zo súkromných zdrojov (CPC 93192). 

V BG, na CY, v CZ, vo FI, na MT a SK: Neviazané pre 

poskytovanie nemocničných služieb, služieb sanitných vozidiel 

a ústavných služieb zdravotnej starostlivosti iných ako 

nemocničné služby financovaných zo súkromných zdrojov 

(CPC 9311, 93192, 93193). 

V BE: Neviazané pre poskytovanie služieb sanitných vozidiel 

a ústavných služieb zdravotnej starostlivosti iných ako 

nemocničné služby financovaných zo súkromných zdrojov 

a zriadenie zariadení na poskytovanie týchto služieb (CPC 93192, 

93193). 

Vo FI: Neviazané pre poskytovanie iných služieb zdravotnej 

starostlivosti (CPC 93199). 

V DE: Neviazané pre poskytovanie systému sociálneho 

zabezpečenia DE, ak služby poskytujú rôzne spoločnosti alebo 

subjekty v rámci hospodárskej súťaže a nepovažujú sa preto za 

služby poskytované výhradne pri výkone vládnej moci. 
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 V DE: Záchranné služby a kvalifikované služby sanitných vozidiel 

sú organizované a regulované na úrovni spolkových krajín 

(Länder). Väčšina spolkových krajín deleguje právomoci v oblasti 

záchranných služieb na obce. Obce môžu uprednostňovať 

neziskových prevádzkovateľov. Služby sanitných vozidiel 

podliehajú plánovaniu, povoleniu a akreditácii. Služby 

telemedicíny sa môžu poskytovať iba v súvislosti so základnou 

liečbou, ktorá zahŕňa predchádzajúcu fyzickú prítomnosť lekára. 

Počet poskytovateľov služieb informačných a komunikačných 

technológií (IKT) sa môže obmedzovať tak, aby bola zaručená 

interoperabilita, kompatibilita a dodržiavanie nevyhnutných 

bezpečnostných noriem. 

V SI: Štátnemu monopolu sú vyhradené tieto služby: zásobovanie 

krvou, krvnými prípravkami, odoberanie a uchovávanie ľudských 

orgánov na transplantáciu, sociálno-zdravotnícke, hygienické, 

epidemiologické a zdravotnícko-ekologické služby, patologicko-

anatomické služby a biomedicínsky asistované oplodnenie 

(CPC 931). 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V DE: Neviazané pre vlastníctvo nemocníc financovaných zo 

súkromných zdrojov, ktoré prevádzkuje nemecká armáda. 

V DE: Neviazané vo vzťahu k znárodneniu iných kľúčových 

nemocníc financovaných zo súkromných zdrojov. (CPC 93110). 

Vo FR: Kým investori z EÚ majú k dispozícii iné druhy právnych 

foriem, investori z krajín mimo EÚ majú prístup iba k právnym 

formám SELAS (société d'exercice liberal) a SCP (société civile 

professionnelle). Poskytovanie lekárskych služieb, služieb 

zubného lekárstva a služieb pôrodných asistentiek a zdravotných 

sestier je možné iba prostredníctvom právnych foriem SEL 

(société d'exercice liberal) (anonyme, à responsabilité limitée or 

en commandite par actions) alebo SCP. Na vykonávanie riadiacich 

funkcií v oblasti nemocničných služieb, služieb sanitných vozidiel, 

služieb ústavných zariadení zdravotnej starostlivosti iných ako 

nemocničné služby a sociálnych služieb je potrebné povolenie. Pri 

udeľovaní povolenia sa berie do úvahy dostupnosť miestnych 

manažérov. 
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 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

Vo FR: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb 

laboratórnej analýzy a skúšok financovaných zo súkromných 

zdrojov (časť CPC 9311). 

Služby zdravotnej 

starostlivosti a sociálne služby 

vrátane dôchodkového 

poistenia 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V EÚ s výnimkou HU: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie 

služieb zdravotnej starostlivosti z miesta mimo jej územia, 

cezhraničné poskytovanie sociálnych služieb z miesta mimo jej 

územia, ako aj činnosti alebo služby tvoriace súčasť plánu 

verejného dôchodkového zabezpečenia alebo zákonného systému 

sociálneho zabezpečenia. Táto výhrada sa nevzťahuje na 

poskytovanie všetkých odborných služieb súvisiacich so zdravím 

vrátane služieb poskytovaných odborníkmi, ako sú lekári, zubní 

lekári, pôrodné asistentky, zdravotné sestry, fyzioterapeuti, 

paramedici a psychológovia, na ktoré sa vzťahujú iné výhrady 

(CPC 931 okrem 9312, časť 93191). 

V HU: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie všetkých 

nemocničných služieb, služieb sanitných vozidiel a ústavných 

služieb zdravotnej starostlivosti iných ako nemocničné služby, 

ktoré sú financované z verejných zdrojov, z miesta mimo jeho 

územia (CPC 9311, 93192, 93193). 

Sociálne služby vrátane 

dôchodkového poistenia 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ: Neviazané pre činnosti alebo služby tvoriace súčasť plánu 

verejného dôchodkového zabezpečenia alebo zákonného systému 

sociálneho zabezpečenia. Účasť súkromných prevádzkovateľov 

v sieti sociálnych služieb financovanej zo súkromných zdrojov 

môže podliehať koncesii udeľovanej na nediskriminačnom 

základe. Môže sa uplatňovať test hospodárskych potrieb. Hlavné 

kritériá: počet existujúcich subjektov a vplyv na ne, dopravná 

infraštruktúra, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie 

a vytváranie nových pracovných miest. 

V CZ, vo FI, v HU, na MT, v PL, RO, na SK a v SI: Neviazané 

pre poskytovanie sociálnych služieb financovaných zo 

súkromných zdrojov. 
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 V BE, na CY, v DE, DK, EL, ES, vo FR, v IE, IT a PT: Neviazané 

pre poskytovanie sociálnych služieb financovaných zo 

súkromných zdrojov okrem služieb týkajúcich sa ozdravovní 

a zotavovní a domovov dôchodcov. 

V DE: Neviazané pre systém sociálneho zabezpečenia Nemecka, 

v rámci ktorého služby poskytujú rôzne spoločnosti alebo subjekty 

v rámci hospodárskej súťaže, a preto nemusia zodpovedať 

vymedzeniu služieb poskytovaných výhradne pri výkone vládnej 

moci. 

 Pokiaľ ide len o liberalizáciu investícií: 

V HR: Zriaďovanie niektorých zariadení sociálnej starostlivosti 

financovaných zo súkromných zdrojov môže v určitých 

geografických oblastiach podliehať obmedzeniam založeným na 

potrebách (CPC 9311, 93192, 93193, 933). 
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III-EU-14 – Cestovný ruch 

a služby spojené s cestovaním 

 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V BG: Vyžaduje sa zápis do obchodného registra (nemôže ísť 

o pobočky) (CPC 7471, 7472). 



 

 

& /sk 45 

Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

III-EU-15 – Rekreačné, 

kultúrne a športové služby 

 

a) Služby knižníc, 

archívov, múzeí 

a ostatných kultúrnych 

zariadení (CPC 963) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

EÚ s výnimkou AT a v prípade liberalizácie investícií v LT: 

Neviazané pre poskytovanie služieb knižníc, archívov, múzeí 

a ostatných kultúrnych zariadení. V AT a LT: Na účely usadenia 

sa môže vyžadovať licencia alebo koncesia. 

b) Služby v oblasti zábavy, 

služby divadiel, 

hudobných skupín 

a cirkusov (CPC 9619, 

964 okrem 96492) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

Na CY, v CZ, vo FI, na MT, v PL, RO, SI a na SK: Neviazané pre 

poskytovanie služieb v oblasti zábavy vrátane služieb divadiel, 

hudobných skupín, cirkusov a diskoték. 

V BG: Neviazané pre poskytovanie týchto služieb v oblasti 

zábavy: služby cirkusov, zábavných parkov a podobných 

zábavných zariadení, služby zariadení na spoločenské tance, 

diskoték a učiteľov tanca a iné služby v oblasti zábavy. 

V EE: Neviazané pre poskytovanie iných služieb v oblasti zábavy 

okrem služieb kín. 

V LT a LV: Neviazané pre poskytovanie všetkých služieb v oblasti 

zábavy okrem služieb prevádzky kín. 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V EÚ s výnimkou AT a SE: Neviazané pre cezhraničné 

poskytovanie služieb v oblasti zábavy vrátane služieb divadiel, 

hudobných skupín, cirkusov a diskoték. 

c) Služby informačných 

agentúr (CPC 962) 

Žiadne 

http://unstats.un.org/unsd/cr/registry/regcs.asp?Cl=9&Lg=1&Co=964
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d) Služby súvisiace 

s hazardnými hrami a so 

stávkovaním 

(CPC 96492) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ s výnimkou MT: Neviazané pre poskytovanie hazardných 

hier, ktoré zahŕňajú uzatváranie peňažných stávok pri hrách 

založených na náhode, najmä lotérií, stieracích žrebov, služieb 

súvisiacich s hazardnými hrami poskytovanými v kasínach, 

herniach hazardných hier alebo zariadeniach s licenciou, služieb 

súvisiacich so stávkovaním, služieb bingo a služieb súvisiacich 

s hazardnými hrami prevádzkovanými charitatívnymi alebo 

neziskovými organizáciami a v prospech charitatívnych alebo 

neziskových organizácií. 

Táto výhrada sa nevzťahuje na hry závisiace od zručnosti, hracie 

automaty, ktoré nevydávajú výhry alebo vydávajú výhry len 

formou bezplatných hier, a reklamné hry, ktorých výhradným 

účelom je podporiť predaj tovaru alebo služieb, na ktoré sa 

nevzťahuje toto vylúčenie. 
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III-EU-16 – Dopravné služby 

a pomocné služby v doprave 

 

a) Námorná doprava 

i) Medzinárodná 

osobná doprava 

(CPC 7211 okrem 

vnútroštátnej 

kabotážnej 

prepravy) 

ii) Medzinárodná 

nákladná doprava 

(CPC 7212 okrem 

vnútroštátnej 

kabotážnej 

prepravy) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ s výnimkou LV a MT: Neviazané na účely registrácie 

plavidla a prevádzkovania flotily pod národnou vlajkou štátu 

usadenia sa [všetky obchodné námorné činnosti realizované 

z námornej lode vrátane rybolovu, akvakultúry a služieb 

súvisiacich s rybolovom; medzinárodná osobná a nákladná 

doprava (CPC 721) a pomocné služby v námornej doprave]. 

Na MT: Existujú výlučné práva týkajúce sa námorného spojenia 

MT s kontinentálnou Európou vedúceho cez IT (CPC 7213, 7214, 

časť 742, 745, časť 749). 

V BG: Služby plavidlám bez posádky v bulharských prístavoch 

a skladiskách na rieke Dunaj sa poskytujú iba prostredníctvom 

bulharských podnikov (vyžaduje sa zápis do obchodného registra). 

Počet poskytovateľov služieb v prístavoch môže byť obmedzený 

v závislosti od objektívnej kapacity prístavu, o čom rozhoduje 

expertná komisia zriadená ministrom dopravy, informačných 

technológií a komunikácií (ISIC 0501, 0502, CPC 5133, 5223, 

721, 722, 74520, 74540, 74590, 882). 

Pokiaľ ide o podporné služby vo verejnej doprave poskytované 

v bulharských prístavoch, v prístavoch s celoštátnym významom 

sa právo na vykonávanie podporných činností udeľuje na základe 

koncesnej zmluvy. V prístavoch s regionálnym významom sa toto 

právo udeľuje na základe zmluvy s vlastníkom prístavu 

(CPC 74520, 74540 a 74590). 

b) Pomocné služby 

v námornej doprave 

a vnútrozemskej vodnej 

doprave 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

EÚ: Neviazané pre poskytovanie služieb lodivodov a prístaviska. 

EÚ s výnimkou LT a LV: Neviazané pre tlačné a vlečné služby 

(CPC 7452). 

V BE: Služby manipulácie s nákladom môžu poskytovať len 

akreditovaní pracovníci oprávnení na prácu v prístavných 

oblastiach stanovených v kráľovskom dekréte (CPC 741). 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V EL: Služby manipulácie s nákladom v prístavných oblastiach 

podliehajú verejnému monopolu (CPC 745). 

V LT: Služby lodivodov a prístaviska a tlačné a vlečné služby 

môžu poskytovať len právnické osoby z LT alebo právnické osoby 

z členského štátu s pobočkami v LT, ktorým vydal osvedčenie 

Litovský úrad pre námornú bezpečnosť (CPC 7452). 

c) Železničná doprava 

a pomocné služby 

v železničnej doprave 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ: Neviazané pre železničnú osobnú a nákladnú dopravu 

(CPC 711). 

V LT: Služby údržby a opravy zariadení železničnej dopravy 

podliehajú štátnemu monopolu (CPC 86764, 86769, časť 8868). 

Vo SE: Služby údržby a opravy zariadení železničnej dopravy 

podliehajú testu hospodárskych potrieb, ak má investor v úmysle 

zriadiť vlastnú terminálovú infraštruktúru. Hlavné kritériá: 

priestorové a kapacitné obmedzenia (CPC 86764, 86769, 

časť 8868). 

d) Cestná doprava (služby 

osobnej dopravy, 

nákladnej dopravy, 

medzinárodnej 

kamiónovej dopravy) 

a pomocné služby 

v cestnej doprave 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V EÚ: Neviazané pre cestnú dopravu (služby osobnej dopravy, 

nákladnej dopravy, medzinárodnej kamiónovej dopravy). 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V EÚ: Neviazané pre kabotáž v rámci členského štátu 

poskytovanú zahraničnými investormi usadenými v inom 

členskom štáte (CPC 712). 

V EÚ: Test hospodárskych potrieb sa môže uplatňovať na 

taxislužby v EÚ na stanovenie obmedzenia počtu poskytovateľov 

služieb. Hlavné kritérium: miestny dopyt v súlade s ustanoveniami 

platných právnych predpisov (CPC 71221). 
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 V AT: V prípade osobnej a nákladnej dopravy možno výlučné 

práva alebo povolenia udeliť iba štátnym príslušníkom členských 

štátov a právnickým osobám EÚ, ktorých ústredie sa nachádza 

v EÚ (CPC 712). 

V BE: Maximálny počet licencií môže byť stanovený právnymi 

predpismi (CPC 71221). 

V BG: V prípade osobnej a nákladnej dopravy možno výlučné 

práva alebo povolenia udeliť iba štátnym príslušníkom členského 

štátu a právnickým osobám EÚ, ktoré majú ústredie v EÚ. 

Vyžaduje sa zápis do obchodného registra (CPC 712). 

V ES: V prípade osobnej dopravy sa na služby poskytované 

v rámci CPC 7122 uplatňuje test hospodárskych potrieb. Hlavné 

kritérium: miestny dopyt. V prípade služieb medzimestskej 

autobusovej dopravy sa uplatňuje test hospodárskych potrieb. 

Hlavné kritériá: počet existujúcich subjektov a vplyv na ne, 

hustota obyvateľstva, geografické rozloženie, vplyv na dopravné 

podmienky a vytváranie nových pracovných miest. 

Vo FR: Investorom z krajín mimo EÚ sa nepovoľuje poskytovať 

služby medzimestskej autobusovej dopravy (CPC 712). 

V IE: Test hospodárskych potrieb pre služby medzimestskej 

autobusovej dopravy. Hlavné kritériá: počet existujúcich subjektov 

a vplyv na ne, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie, vplyv 

na dopravné podmienky a vytváranie nových pracovných miest 

(CPC 7121, 7122). 

V IT: V prípade služieb limuzín sa uplatňuje test hospodárskych 

potrieb. Hlavné kritériá: počet existujúcich subjektov a vplyv na 

ne, hustota obyvateľstva, geografické rozloženie, vplyv na 

dopravné podmienky a vytváranie nových pracovných miest. 

V prípade služieb medzimestskej autobusovej dopravy sa 

uplatňuje test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: počet 

existujúcich subjektov a vplyv na ne, hustota obyvateľstva, 

geografické rozloženie, vplyv na dopravné podmienky 

a vytváranie nových pracovných miest. 

V prípade služieb nákladnej dopravy sa uplatňuje test 

hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: miestny dopyt (CPC 712). 
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 V LV: V prípade služieb osobnej a nákladnej dopravy sa vyžaduje 

povolenie, ktoré sa neudeľuje vozidlám registrovaným v zahraničí. 

Usadené subjekty musia používať vnútroštátne registrované 

vozidlá (CPC 712). 

Na MT: Služby verejnej autobusovej dopravy: Celá sieť podlieha 

koncesii, ktorá zahŕňa zmluvu o záväzku vyplývajúcom zo služby 

vo verejnom záujme, na poskytovanie služieb v určitých 

sociálnych odvetviach (napríklad študenti a staršie osoby) 

(CPC 712). 

Na MT: V prípade taxíkov sa uplatňujú číselné obmedzenia počtu 

licencií. 

V prípade Karozzini (kočov ťahaných koňom) sa uplatňujú číselné 

obmedzenia počtu licencií (CPC 712). 

V PT: V prípade osobnej dopravy sa na poskytovanie služieb 

limuzín uplatňuje test hospodárskych potrieb. Hlavné kritériá: 

počet existujúcich subjektov a vplyv na ne, hustota obyvateľstva, 

geografické rozloženie, vplyv na dopravné podmienky 

a vytváranie nových pracovných miest (CPC 712). 

Na SK: V prípade nákladnej dopravy sa uplatňuje test 

hospodárskych potrieb. Hlavné kritérium: miestny dopyt 

(CPC 712). 

Vo SE: Služby údržby a opravy zariadení cestnej dopravy 

podliehajú testu hospodárskych potrieb, ak má investor v úmysle 

zriadiť vlastnú terminálovú infraštruktúru. Hlavné kritériá: 

priestorové a kapacitné obmedzenia (CPC 86764, 86769, 

časť 8867). 

Vo SE: Podmienkou vykonávania činnosti prevádzkovateľa 

cestnej dopravy je získanie švédskej licencie. 
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 Licencie sa udeľujú za nediskriminačných podmienok s výnimkou 

toho, že poskytovatelia služieb cestnej nákladnej dopravy a cestnej 

osobnej dopravy môžu spravidla používať iba vozidlá, ktoré sú 

registrované vo vnútroštátnom registri cestnej dopravy. Pokiaľ je 

vozidlo registrované v zahraničí, jeho vlastníkom je fyzická alebo 

právnická osoba s hlavným miestom pobytu v zahraničí a je 

dovezené do SE na účely dočasného používania, vozidlo možno vo 

SE dočasne používať. 

Poskytovatelia cezhraničných služieb cestnej nákladnej a cestnej 

osobnej dopravy v zahraničí potrebujú získať licenciu na takúto 

prevádzku od príslušného orgánu v krajine, kde sú usadení. 

Doplňujúce požiadavky na cezhraničný obchod sa môžu regulovať 

dvojstrannými dohodami o cestnej doprave. V prípade vozidiel, na 

ktoré sa nevzťahuje žiadna dvojstranná dohoda, je takisto potrebná 

licencia Švédskej dopravnej agentúry (CPC 712). 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V BG: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie podporných 

služieb v cestnej doprave (CPC 744). 

e) Pomocné služby 

v službách leteckej 

dopravy (CPC 7461, 

7469, 83104) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ: V prípade služieb pozemnej obsluhy sa môže požadovať 

usadenie sa na území EÚ. Miera otvorenosti služieb pozemnej 

obsluhy závisí od veľkosti letiska. Počet poskytovateľov na 

každom letisku môže byť obmedzený. V prípade veľkých letísk 

toto obmedzenie nesmie predstavovať menej než dvoch 

poskytovateľov. 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V PL: V prípade služieb skladovania mrazeného alebo chladeného 

tovaru a služieb veľkokapacitného skladovania kvapalín alebo 

plynov na letiskách bude možnosť poskytovania určitých kategórií 

služieb závisieť od veľkosti letiska. Počet poskytovateľov služieb 

na jednotlivých letiskách môže byť obmedzený v dôsledku 

obmedzených priestorov a z iných dôvodov môže byť obmedzený 

na nie menej ako dvoch poskytovateľov (časť CPC 742). 
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f) Kozmická doprava 

a prenájom kozmických 

lodí 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

EÚ: Neviazané pre služby kozmickej dopravy a prenájom 

kozmických lodí (CPC 733, časť 734). 

g) Poskytovanie služieb 

kombinovanej dopravy 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ: S výnimkou FI: Iba dopravcovia usadení v členskom štáte, 

ktorí spĺňajú podmienky týkajúce sa prístupu k povolaniu 

a prístupu na trh s dopravou tovaru medzi členskými štátmi, môžu 

v rámci prevádzky kombinovanej dopravy medzi členskými štátmi 

vykonávať cestnú nákladnú dopravu na počiatočných alebo 

konečných cestných úsekoch, ktoré tvoria integrálnu súčasť 

prevádzky kombinovanej dopravy a ktoré môžu, ale nemusia 

zahŕňať prekročenie hranice. Uplatňujú sa obmedzenia stanovené 

pre každý daný druh dopravy. 

Môžu sa prijať potrebné opatrenia na zabezpečenie zníženia alebo 

vrátenia daní z motorových vozidiel stanovených pre cestné 

vozidlá používané v rámci kombinovanej dopravy (CPC 711, 712, 

7212, 7222, 741, 742, 743, 744, 745, 748, 749). 
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III-EU-17 –

 Poľnohospodárstvo, rybolov, 

voda, výroba 

 

a) Poľnohospodárstvo, 

poľovníctvo, lesníctvo 

a služby súvisiace 

s poľnohospodárstvom, 

poľovníctvom 

a lesníctvom (ISIC 01, 

02, CPC 881) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V HR: Neviazané pre činnosti v oblasti poľnohospodárstva 

a poľovníctva. 

V HU: Neviazané pre poľnohospodárske činnosti (ISIC 011, 012, 

013, 014, 015, CPC 8811, 8812, 8813 okrem poradenských 

a konzultačných služieb). 

V PT: Výkon profesie agronómov je vyhradený fyzickým osobám 

(CPC 881). 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

Vo FI: Na vlastníctvo a chov sobov sa môžu udeliť výlučné práva 

(ISIC 014). 

Vo FR: Založenie poľnohospodárskych podnikov 

a poľnohospodárskych družstiev investormi z krajín mimo EÚ 

podlieha povoleniu. Na to, aby sa investor mohol stať členom 

poľnohospodárskeho družstva alebo mohol pôsobiť ako jeho 

riaditeľ, sa vyžaduje predchádzajúce povolenie (ISIC 011, 012, 

013, 014, 015). 

Vo SE: Vlastniť a chovať soby môžu iba Sámovia (ISIC 014). 

b) Rybolov, akvakultúra, 

služby súvisiace 

s rybolovom (ISIC 05, 

CPC 882) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ: Najmä v rámci spoločnej rybárskej politiky a dohôd 

o rybolove s treťou krajinou, prístup k biologickým zdrojom 

a loviskám rýb nachádzajúcim sa v morských vodách patriacich 

pod suverenitu alebo jurisdikciu členských štátov a ich využívanie 

vrátane: 

a) regulácie vykládok úlovku vykonaných v rámci subkvót 

pridelených plavidlám Mexika alebo tretej krajiny 

v prístavoch EÚ; 

b) určovania minimálnej veľkosti podniku s cieľom zachovať 

plavidlá pre maloobjemový a pobrežný rybolov alebo 

c) priznania rozdielneho zaobchádzania pre Mexiko alebo tretiu 

krajinu podľa existujúcich alebo budúcich dvojstranných 

dohôd týkajúcich sa rybárstva. 
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c) Zber, čistenie 

a distribúcia vody 

(ISIC 41) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V EÚ: Neviazané pre činnosti vrátane služieb týkajúcich sa zberu, 

čistenia a distribúcie vody pre domácnosti, priemyselných, 

obchodných alebo iných používateľov vrátane dodávky pitnej 

vody a hospodárenia s vodou. 

d) Výroba potravinových 

výrobkov a nápojov 

(ISIC 15) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V IE: Na zakladanie podnikov v oblasti mletia zrna osobami 

s pobytom v zahraničí je potrebné povolenie (ISIC 1531). 

e) Výroba (ISIC 16, 17, 

18, 19, 20, 21) 

Žiadne 

f) Vydávanie, tlač 

a reprodukcia 

záznamových médií 

(ISIC 22, CPC 88442) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V LV: Právo zakladať a prevádzkovať masmédiá majú iba 

právnické osoby zapísané v obchodnom registri v LV a fyzické 

osoby LV. Pobočky nie sú povolené. 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V DE: Vo všetkých verejne distribuovaných alebo tlačených 

novinách, časopisoch alebo periodikách musí byť jednoznačne 

uvedený zodpovedný redaktor (celé meno a adresa fyzickej 

osoby). Môže byť stanovená požiadavka, aby zodpovedný redaktor 

mal trvalý pobyt v DE, EÚ alebo v krajine EHP. Výnimky môže 

povoľovať spolkový minister vnútra (ISIC 22). 

Vo SE: Fyzické osoby, ktoré sú vlastníkmi periodík tlačených 

a vydávaných vo SE, musia mať pobyt vo SE alebo byť štátnymi 

príslušníkmi členského štátu EHP. Vlastníci takýchto periodík, 

ktorí sú právnickými osobami, musia byť usadení v EHP. 

Periodiká, ktoré sa tlačia a vydávajú vo Švédsku, a technické 

záznamy musia mať zodpovedného redaktora, ktorý musí mať 

domicil vo SE. 

g) Výroba (ISIC 23, 24, 

25, 26, 27, 28, 29, 30, 

31, 32, 33, 34, 35, 36, 

37) 

Žiadne 
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III-EU-18 – Činnosti 

súvisiace s energetikou 

 

a) Ťažba a dobývanie 

(ISIC 10, 11, 12, 13, 14, 

CPC 5115, 7131, 8675, 

883) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V IT: Pre bane vo vlastníctve štátu platia osobitné pravidlá 

prieskumu a ťažby. Pred začatím akejkoľvek činnosti využívania je 

potrebné získať povolenie na prieskum (permesso di ricerca, 

článok 4 kráľovského dekrétu Regio Decreto 29 luglio 1927, n. 

1443/1927, Norme di carattere legislativo per disciplinare la 

ricerca e la coltivazione delle miniere nel Regno) (kráľovský 

dekrét č. 1443/1927). Toto povolenie má určitý čas platnosti, 

presne sa ním vymedzujú hranice priestoru, na ktorom sa 

vykonáva prieskum, a pre rovnakú oblasť sa môže vydať viac 

povolení na prieskum rôznym osobám alebo spoločnostiam 

(licencia tohto druhu nie je nevyhnutne výhradná). Na 

vykonávanie činností spracovávania a využívania nerastov sa 

vyžaduje povolenie (concessione, článok 14 kráľovského dekrétu 

č. 1443/1927 a článok 34 legislatívneho dekrétu č. 112/1998) 

regionálneho orgánu (ISIC 10, 11, 12, 13, 14, CPC 8675, 883). 

Vo FI: Na prieskum a využívanie nerastných zdrojov je potrebná 

licencia, ktorú v súvislosti s ťažbou jadrového materiálu udeľuje 

vláda. Žiadosť o povolenie na odkúpenie ťažobnej oblasti sa 

predkladá vláde. Povolenie môže dostať fyzická osoba s pobytom 

v EHP alebo právnická osoba usadená v EHP. Môže sa uplatňovať 

test hospodárskych potrieb (ISIC 12, CPC 5115, 883, 8675). 

V IE: Prieskumné a ťažobné spoločnosti pôsobiace v IE tam musia 

mať obchodnú prítomnosť. V prípade prieskumu nerastov platí 

požiadavka, aby spoločnosti (írske aj zahraničné) pri vykonávaní 

práce využívali služby zástupcu alebo manažéra prieskumu 

s pobytom v IE. V prípade ťažby platí požiadavka, aby držiteľom 

štátneho ťažobného prenájmu alebo licencie bola spoločnosť 

zapísaná do obchodného registra v IE. Na vlastníctvo takejto 

spoločnosti sa nevzťahujú žiadne obmedzenia (ISIC 10, 13, 14, 

CPC 883). 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V BE: Na prieskum a využívanie nerastných zdrojov a ostatných 

neživých zdrojov v pobrežných vodách a na kontinentálnom šelfe 

je potrebná koncesia. Koncesionár musí mať adresu na 

poskytovanie služieb v BE (ISIC 14). 

Zahraničným podnikom kontrolovaným fyzickými osobami alebo 

podnikmi tretej krajiny, ktorých podiel na dovoze ropy, zemného 

plynu alebo elektriny EÚ je väčší ako 5 %, sa môže uložiť zákaz 

získania kontroly nad činnosťou. Vyžaduje sa zápis do 

obchodného registra (nemôže ísť o pobočky) (ISIC 10, 1110, 13, 

14). 

V BG: Niektoré hospodárske činnosti súvisiace s užívaním alebo 

používaním štátneho alebo verejného majetku sú podmienené 

udelením koncesie podľa ustanovení zákona o koncesiách alebo 

iných osobitných právnych predpisov týkajúcich sa koncesií. 

Činnosti vyhľadávania alebo prieskumu podzemných prírodných 

zdrojov na území BG, na kontinentálnom šelfe a vo výhradnej 

hospodárskej zóne v Čiernom mori sú podmienené vydaním 

povolenia, zatiaľ čo činnosti ťažby a využívania sú podmienené 

udelením koncesie podľa zákona o podzemných prírodných 

zdrojoch. 

Spoločnosti registrované v jurisdikciách so zvýhodneným 

daňovým zaobchádzaním (teda v daňových rajoch) alebo 

prepojené spoločnosti majú zakázané priamo alebo nepriamo sa 

zapájať do verejných súťaží o udeľovanie povolení alebo koncesií 

na vyhľadávanie, prieskum alebo ťažbu prírodných zdrojov 

vrátane uránových a tóriových rúd, ako aj využívať existujúce 

povolenie alebo koncesiu, ktoré boli udelené, keďže takéto 

postupy sú vylúčené vrátane možnosti zaregistrovať geologický 

alebo komerčný nález ložiska ako výsledok prieskumu. 
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 Obchodné spoločnosti, v ktorých je členský štát alebo obec 

držiteľom viac ako 50 % kapitálu, nemôžu vykonávať žiadne 

transakcie týkajúce sa scudzenia dlhodobého majetku spoločnosti, 

uzatvárať zmluvy o nadobúdaní podielovej kapitálovej účasti, 

prenájme, spoločnej činnosti, úvere, zaisťovaní pohľadávok ani 

prijímať žiadne záväzky vyplývajúce zo zmeniek, pokiaľ na to 

nedá súhlas príslušný orgán, ktorým je Agentúra pre privatizáciu 

alebo obecné zastupiteľstvo. Bez toho, aby bol dotknutý článok 8.4 

ods. 1 a 2 rozhodnutia Národného zhromaždenia Bulharskej 

republiky z 18. januára 2012, je akékoľvek použitie technológie 

hydraulického štiepenia, t. j. frakovania, na činnosti vyhľadávania, 

prieskumu alebo ťažby ropy a plynu zakázané rozhodnutím 

parlamentu. Prieskum a ťažba bridlicového plynu sú zakázané 

(ISIC 10, 11, 12, 13, 14). 

Ťažba uránovej rudy je zakázaná na základe rozhodnutia rady 

ministrov č. 163 z 20. augusta 1992. 

Pokiaľ ide o ťažbu tóriovej rudy, uplatňuje sa všeobecný režim 

udeľovania koncesií na ťažbu. Aby mohla mexická spoločnosť 

získať koncesiu na ťažbu tóriovej rudy, musí byť založená v súlade 

s obchodným zákonom a zapísaná v obchodnom registri. 

Rozhodnutia týkajúce sa povolení na ťažbu tóriovej rudy sa 

prijímajú na nediskriminačnom, individuálnom základe. 

Spoločnosti registrované v jurisdikciách so zvýhodneným 

daňovým zaobchádzaním (teda v daňových rajoch) alebo 

prepojené spoločnosti majú zakázané priamo alebo nepriamo sa 

zapájať do verejných súťaží o udeľovanie koncesií na ťažbu 

prírodných zdrojov vrátane uránových a tóriových rúd (ISIC 12). 
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 Na CY: Rada ministrov môže z dôvodov energetickej bezpečnosti 

odmietnuť vydanie povolenia na prístup k činnostiam 

vyhľadávania, prieskumu a využívania uhľovodíkov a na 

vykonávanie týchto činností každému subjektu, ktorý je 

v skutočnosti pod kontrolou Mexika alebo štátnych príslušníkov 

Mexika. Žiadny subjekt sa nesmie po získaní povolenia na 

vyhľadávanie, prieskum a ťažbu uhľovodíkov dostať pod priamu 

alebo nepriamu kontrolu Mexika alebo štátneho príslušníka 

Mexika bez predchádzajúceho súhlasu rady ministrov. Rada 

ministrov môže odmietnuť vydanie povolenia na vyhľadávanie, 

prieskum a ťažbu uhľovodíkov subjektu, ktorý je v skutočnosti pod 

kontrolou Mexika alebo tretej krajiny alebo štátneho príslušníka 

Mexika alebo tretej krajiny, ak Mexiko alebo tretia krajina 

neposkytuje subjektom CY alebo subjektom členských štátov 

zaobchádzanie, pokiaľ ide o prístup k činnostiam vyhľadávania, 

prieskumu a využívania uhľovodíkov a o vykonávanie týchto 

činností, ktoré je porovnateľné so zaobchádzaním, ktoré CY alebo 

členský štát poskytuje subjektom Mexika alebo príslušnej tretej 

krajiny (ISIC 1110). 

Na SK: V prípade ťažby, činností týkajúcich sa ťažby 

a geologických prác sa vyžaduje zápis do obchodného registra 

členského štátu EÚ alebo EHP (nemôže ísť o pobočky) (ISIC 10, 

11, 12, 13, 14, CPC 5115, 7131, 883 a 8675). 

b) Elektrina [ISIC 40, 

4010; CPC 62279, 887 

(okrem poradenských 

a konzultačných 

služieb)] 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V AT a BG: Neviazané pre výrobu elektriny, služby distribúcie 

energie a služby súvisiace s distribúciou energie (ISIC 4010, 

CPC 887 okrem poradenských a konzultačných služieb). 

V BE: Neviazané pre služby distribúcie energie a služby súvisiace 

s distribúciou energie (CPC 887). 

Na CY: Neviazané pre výrobu, prenos a distribúciu elektriny, 

služby súvisiace s distribúciou elektriny okrem poradenských 

a konzultačných služieb, služby veľkoobchodného predaja 

elektriny a služby maloobchodného predaja elektriny, pokiaľ je 

investor kontrolovaný fyzickou alebo právnickou osobou krajiny 

mimo EÚ, ktorej podiel na dovoze ropy alebo zemného plynu EÚ 

je väčší ako 5 % (ISIC 4010, CPC 62279 a 887). 
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 V CZ: Pri výrobe, prenose a distribúcii elektriny, obchodovaní 

s elektrinou a iných činnostiach účastníkov trhu s elektrinou, ako aj 

pri výrobe a distribúcii tepla sa vyžaduje povolenie. Na prenos 

elektriny a prepravu plynu a na licencie pre účastníkov trhu sa 

vzťahujú výlučné práva (ISIC 40, CPC 7131, 62279, 742, 887). 

Vo FI: Neviazané pre dovoz elektriny. Neviazané pre cezhraničné 

obchodovanie týkajúce sa veľkoobchodného a maloobchodného 

predaja elektriny. Neviazané pre elektrické prenosové a distribučné 

siete a systémy (ISIC 4010, CPC 62279, 887 okrem poradenských 

a konzultačných služieb). 

Vo FR: Neviazané pre prenos a distribúciu elektriny (ISIC 4010, 

CPC 887). 

V PL: Podľa zákona o energetike sú udelením licencií podmienené 

tieto činnosti: 

i) výroba elektriny okrem výroby elektriny s použitím zdrojov 

elektriny s celkovou kapacitou nepresahujúcou 50 MW iných 

ako obnoviteľné zdroje energie; kombinovaná výroba 

elektriny s použitím zdrojov s celkovou kapacitou 

nepresahujúcou 5 MW iných ako obnoviteľné zdroje energie; 

ii) prenos alebo distribúcia elektriny; 

iii) obchod s elektrinou okrem obchodu s elektrinou s použitím 

zariadení s napätím nižším než 1 kV vo vlastníctve 

zákazníka a obchod s elektrinou vykonávaný na 

komoditných burzách brokerskými spoločnosťami, ktoré 

vykonávajú brokerskú činnosť v oblasti komodít na základe 

zákona o komoditných burzách z 26. októbra 2000. 

Príslušný orgán môže udeliť licenciu iba žiadateľovi, ktorý si 

zaregistroval hlavné miesto svojej podnikateľskej činnosti alebo 

pobyt na území členského štátu EÚ alebo EHP alebo Švajčiarskej 

konfederácie (ISIC 4010, CPC 62279, 63297, CPC 887). 
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 V PT: Činnosti súvisiace s prenosom a distribúciou elektriny sa 

vykonávajú na základe výhradných koncesií pre služby vo 

verejnom záujme. Koncesie pre odvetvia elektriny sa udeľujú len 

spoločnostiam s ručením obmedzeným, ktoré majú ústredie 

a skutočné riadenie v PT (ISIC 4010, CPC 887) 

Na SK: Na výrobu, prenos a distribúciu elektriny, veľkoobchodný 

a maloobchodný predaj elektriny a poskytovanie súvisiacich 

služieb v oblasti distribúcie energie sa vyžaduje povolenie. 

Uplatňuje sa test hospodárskych potrieb a žiadosť môže byť 

zamietnutá, len ak je trh saturovaný (ISIC rev 3.1 4010, 

CPC 62279, 887). 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V BE: Existujú obmedzenia, pokiaľ ide o druhy právnických osôb 

a zaobchádzanie s verejnými alebo so súkromnými 

prevádzkovateľmi, ktorým BE udelilo výlučné práva. Zahraničným 

podnikom kontrolovaným fyzickými osobami alebo podnikmi 

tretej krajiny, ktorých podiel na dovoze ropy, zemného plynu alebo 

elektriny EÚ je väčší ako 5 %, sa môže uložiť zákaz získania 

kontroly nad činnosťou. 

Na individuálne povolenie na výrobu elektriny s kapacitou 25 MW 

sa vyžaduje usadenie sa v EÚ alebo inom štáte, v ktorom platí 

podobný režim, ako sa stanovuje v smernici Európskeho 

parlamentu a Rady 2009/72/ES z 13. júla 2009 o spoločných 

pravidlách pre vnútorný trh s elektrinou, a v ktorom má spoločnosť 

skutočné a trvalé prepojenie s hospodárstvom daného štátu. 

Výroba elektriny na mori v pobrežných vodách BE je podmienená 

koncesiou a povinnosťou spoločného podniku so spoločnosťou 

z členského štátu alebo zahraničnou spoločnosťou z krajiny, 

v ktorej platí podobný režim, ako sa stanovuje v smernici 

Európskeho parlamentu a Rady 2009/72/ES z 13. júla 2009 

o spoločných pravidlách pre vnútorný trh s elektrinou, najmä 

pokiaľ ide o podmienky súvisiace s udelením povolenia 

a výberom. Spoločnosť navyše musí mať svoje ústredie alebo sídlo 

v členskom štáte alebo krajine spĺňajúcej uvedené kritériá, ak má 

skutočné a trvalé prepojenie s hospodárstvom danej krajiny. 
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 Na výstavbu vedení elektrickej energie, ktoré prepájajú výrobu na 

mori a prenosovú sústavu spoločnosti Elia, sa vyžaduje povolenie 

a spoločnosť musí splniť už uvedené podmienky okrem 

požiadavky spoločného podniku (ISIC 4010). 

Vo FR: Neviazané pre výrobu elektriny (ISIC 4010). 

Na MT: Spoločnosť EneMalta plc má monopol na poskytovanie 

elektriny (ISIC 4010; CPC 887). 

V NL: Výhradným vlastníkom elektrickej siete je holandská vláda 

(prenosové sústavy) a ďalšie orgány verejnej správy (distribučné 

sústavy) (ISIC 4010, CPC 887). 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V PT: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb týkajúcich 

sa služieb veľkoobchodného predaja elektriny, služieb 

maloobchodného predaja elektriny a služieb súvisiacich 

s distribúciou elektriny (CPC 62279, 887 okrem poradenských 

a konzultačných služieb). 

c) Palivá, plyn, surová 

ropa alebo ropné 

výrobky [ISIC 232, 

4020; CPC 62271, 

63297, 713, 742, 887 

(okrem poradenských 

a konzultačných 

služieb)] 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V AT: Neviazané pre prepravu plynu a tovaru iného ako plyn 

a voda (CPC 713). 

V BE: V prípade služieb veľkokapacitného skladovania plynu 

existujú požiadavky, pokiaľ ide o druhy právnických osôb 

a zaobchádzanie s verejnými alebo so súkromnými 

prevádzkovateľmi, ktorým BE udelilo výlučné práva. V prípade 

služieb veľkokapacitného skladovania plynu sa vyžaduje usadenie 

sa v EÚ (časť CPC 742). 

Vo všeobecnosti platí, že dodávka zemného plynu zákazníkom 

(distribučným podnikom, ako aj zákazníkom, ktorých celková 

kombinovaná spotreba plynu zo všetkých miest dodávky dosahuje 

minimálnu úroveň jedného milióna kubických metrov za rok) 

usadeným v BE podlieha individuálnemu povoleniu, ktoré udeľuje 

minister, s výnimkou prípadov, keď je dodávateľ distribučnou 

spoločnosťou využívajúcou vlastnú distribučnú sieť. Takéto 

povolenie možno udeliť len fyzickej alebo právnickej osobe 

usadenej v členskom štáte (ISIC 4020, CPC 7131). 
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 Na potrubnú prepravu zemného plynu a iných palív sa vyžaduje 

povolenie. Povolenie možno udeliť len fyzickej alebo právnickej 

osobe usadenej v členskom štáte (v súlade s článkom 3 AR zo 

14. mája 2002). Zahraničným podnikom kontrolovaným fyzickými 

osobami alebo podnikmi tretej krajiny, ktorých podiel na dovoze 

ropy, zemného plynu alebo elektriny EÚ je väčší ako 5 %, sa môže 

uložiť zákaz získania kontroly nad činnosťou. 

Ak o povolenie žiada spoločnosť: 

a) spoločnosť musí byť zriadená v súlade s belgickými 

právnymi predpismi, právnymi predpismi iného členského 

štátu alebo právnymi predpismi tretej krajiny, ktorá sa 

zaviazala dodržiavať regulačný rámec podobný spoločným 

požiadavkám vymedzeným v smernici Európskeho 

parlamentu a Rady 2009/73/ES z 13. júla 2009 o spoločných 

pravidlách pre vnútorný trh so zemným plynom, a 

b) spoločnosť musí mať administratívne sídlo, hlavné miesto 

podnikateľskej činnosti alebo ústredie v členskom štáte 

alebo tretej krajine, ktorá sa zaviazala dodržiavať regulačný 

rámec podobný spoločným požiadavkám vymedzeným 

v smernici 2009/73/ES, pokiaľ činnosť tejto spoločnosti 

alebo ústredia predstavuje skutočné a trvalé prepojenie 

s hospodárstvom príslušnej krajiny (ISIC 4020, CPC 7131). 

V BG: Neviazané pre potrubnú prepravu, skladovanie 

a uskladňovanie ropy a zemného plynu vrátane tranzitnej prepravy 

(ISIC 4020, CPC 7131, časť CPC 742). 

Na CY: Neviazané pre výrobu plynu, distribúciu plynných palív 

potrubím na vlastný účet, potrubnú prepravu palív, služby 

súvisiace s distribúciou zemného plynu okrem poradenských 

a konzultačných služieb a služby maloobchodného predaja plynu 

iného ako vo fľašiach, pokiaľ je investor kontrolovaný fyzickou 

alebo právnickou osobou z krajiny mimo EÚ, ktorej podiel na 

dovoze ropy alebo zemného plynu EÚ je väčší ako 5 % 

(ISIC 4020, CPC 62271, 63297, 7131 a 887). 



 

 

& /sk 63 

Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

 V CZ: Neviazané pre výrobu, prepravu, distribúciu, skladovanie 

plynu a obchodovanie s plynom (ISIC 2320, 4020, CPC 7131, 

63297, 742, 887). 

V DK: Vlastník alebo používateľ, ktorý má v úmysle vybudovať 

potrubie na prepravu surovej alebo rafinovanej ropy a ropných 

výrobkov a zemného plynu, musí pred začatím prác získať 

povolenie od miestneho orgánu. Počet vydaných povolení môže 

byť obmedzený (CPC 7131). 

Vo FI: Neviazané pre kontrolu alebo vlastníctvo terminálu na 

skvapalnený zemný plyn (LNG) (vrátane častí terminálu LNG 

používaných na skladovanie alebo opätovné splyňovanie LNG) 

zahraničnými osobami alebo podnikmi z dôvodov energetickej 

bezpečnosti (ISIC 4020, CPC 742). 

Vo FI: Neviazané pre prepravné a distribučné siete a sústavy 

systémy. Kvantitatívne obmedzenia vo forme monopolov alebo 

výlučných práv na dovoz zemného plynu (ISIC 4020, CPC 887 

okrem poradenských a konzultačných služieb). 

Vo FR: Vlastniť a prevádzkovať prepravné alebo distribučné 

sústavy plynu môžu len spoločnosti, v ktorých 100 % kapitálu 

vlastní francúzsky štát, iná organizácia verejného sektora alebo 

ENGIE, a to z dôvodov národnej energetickej bezpečnosti 

(ISIC 4020, CPC 887). 

V HU: Na poskytovanie služieb potrubnej prepravy sa vyžaduje 

usadenie sa. Služby môžu byť poskytované na základe koncesnej 

zmluvy, ktorú udeľuje štát alebo miestny orgán. Poskytovanie tejto 

služby je upravené zákonom o koncesiách (CPC 7131). 

V NL: Výhradným vlastníkom siete plynovodov je vláda 

(prenosové sústavy) a ďalšie orgány verejnej správy (distribučné 

sústavy) (ISIC 4020, CPC 7131). 

V PL: Podľa zákona o energetike sú udelením licencií podmienené 

tieto činnosti: 

i) výroba palív alebo energie s výnimkou výroby tuhých alebo 

plynných palív; 
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 ii) skladovanie plynných palív v skladovacích zariadeniach, 

skvapalňovanie zemného plynu a opätovné splyňovanie 

skvapalneného zemného plynu v zariadeniach LNG, ako aj 

skladovanie kvapalných palív s výnimkou miestneho 

skladovania skvapalneného plynu v zariadeniach s kapacitou 

menšou ako 1 MJ/s a skladovania kvapalných palív pri 

maloobchodnom predaji; 

iii) preprava alebo distribúcia palív okrem distribúcie plynných 

palív v rozvodných sieťach s kapacitou menšou ako 1 MJ/s; 

iv) obchod s palivami okrem obchodu s tuhými palivami; 

obchod s plynnými palivami, ak hodnota ročného obratu 

nepresahuje ekvivalent 100 000 EUR; obchod so 

skvapalneným plynom, ak hodnota ročného obratu 

nepresahuje 10 000 EUR, a obchod s plynnými palivami 

vykonávaný na komoditných burzách brokerskými 

spoločnosťami, ktoré vykonávajú brokerskú činnosť 

v oblasti komodít na základe zákona o komoditných burzách 

z 26. októbra 2000. Obmedzenia týkajúce sa obratu sa 

nevzťahujú na služby veľkoobchodného predaja plynných 

palív alebo skvapalneného plynu ani na služby 

maloobchodného predaja plynu vo fľašiach. 

Príslušný orgán môže udeliť licenciu iba žiadateľovi, ktorý si 

zaregistroval hlavné miesto svojej podnikateľskej činnosti alebo 

pobyt na území členského štátu EÚ alebo EHP alebo Švajčiarskej 

konfederácie (ISIC 4020, CPC 63297, 74220, CPC 887). 

V PT: Koncesie súvisiace s prepravou, distribúciou a podzemným 

skladovaním zemného plynu a terminálom na príjem, skladovanie 

a spätné splyňovanie LNG sa udeľujú prostredníctvom koncesných 

zmlúv na základe verejných výziev na predkladanie ponúk. 

Koncesie sa udeľujú len spoločnostiam s ručením obmedzeným, 

ktoré majú ústredie a skutočné riadenie v PT (ISIC 4020, 

CPC 7131, 7422, 887 okrem poradenských a konzultačných 

služieb). 
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 Na SK: Na výrobu plynu, distribúciu plynných palív a potrubnú 

prepravu palív sa vyžaduje povolenie. Uplatňuje sa test 

hospodárskych potrieb a žiadosť môže byť zamietnutá, len ak je 

trh saturovaný. V prípade všetkých uvedených činností sa 

povolenie môže udeliť len fyzickým osobám s trvalým pobytom 

v členskom štáte EÚ alebo EHP alebo právnickej osobe usadenej 

v EÚ alebo EHP (ISIC 4020, CPC 62271, 63297, 7131, 742 

a 887). 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

Na CY: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb 

skladovania a uskladňovania palív prepravovaných potrubím 

(CPC 7131, 742). 

V LT: Na prepravu a distribúciu palív sa vyžaduje usadenie sa. 

Licencie sa môžu vydávať iba právnickým osobám LT alebo 

pobočkám zahraničných právnických osôb alebo iným 

organizáciám (dcérskym spoločnostiam) usadeným v LT 

(ISIC 4020, CPC 7131). 

Táto výhrada sa nevzťahuje na konzultačné služby súvisiace 

s prepravou a distribúciou palív za odplatu alebo na zmluvnom 

základe. 

V PT: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb týkajúcich 

sa výroby plynu, potrubnej prepravy palív, služieb skladovania 

a uskladňovania palív, služieb maloobchodného predaja plynu 

iného ako vo fľašiach a služieb súvisiacich s distribúciou zemného 

plynu. 

d) Jadrová energia 

(ISIC 12, 2330, časť 

4010, CPC 887) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V AT, BE a DE: Neviazané pre výrobu, spracovanie alebo 

prepravu jadrového materiálu a výrobu alebo distribúciu energie 

z jadrových zdrojov. 

FI: Neviazané pre spracovanie, distribúciu alebo prepravu 

jadrového materiálu a výrobu alebo distribúciu energie z jadrových 

zdrojov. 
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 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

V BG: Neviazané pre spracovanie štiepnych a termonukleárnych 

materiálov alebo materiálov, z ktorých sú získané, ako aj pre 

obchodovanie s nimi, údržbu a opravu zariadení a systémov 

v jadrových elektrárňach, prepravu takýchto materiálov a odpadu 

vznikajúceho pri ich spracovaní, používanie ionizujúceho žiarenia 

a všetky ostatné služby týkajúce sa využívania jadrovej energie na 

mierové účely (vrátane inžinierskych a konzultačných služieb 

a služieb týkajúcich sa softvéru atď.). 

Vo FR: Pri týchto činnostiach sa musia dodržiavať záväzky 

vyplývajúce z dohôd medzi Euratomom a Mexikom. 

V HU a vo SE: Neviazané pre spracovanie jadrového paliva 

a výrobu elektriny z jadrových zdrojov (ISIC 2330, časť 4010). 

e) Dodávka pary a horúcej 

vody (ISIC 4030, 

CPC 62271, 887) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V BG: Neviazané pre výrobu a distribúciu tepla (ISIC 4030, 

CPC 887). 

Príslušný orgán môže udeliť licenciu iba žiadateľovi, ktorý si 

zaregistroval hlavné miesto svojej podnikateľskej činnosti alebo 

pobyt na území členského štátu EÚ alebo EHP alebo Švajčiarskej 

konfederácie (ISIC 4030, CPC 887). 

Na SK: Na výrobu a distribúciu pary a horúcej vody, 

veľkoobchodný a maloobchodný predaj pary a horúcej vody 

a poskytovanie súvisiacich služieb v oblasti distribúcie energie sa 

vyžaduje povolenie. Uplatňuje sa test hospodárskych potrieb 

a žiadosť môže byť zamietnutá, len ak je trh saturovaný 

(ISIC 4030, CPC 887). 

 Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií: 

Vo FI: V oblasti výroby a distribúcie pary a horúcej vody existujú 

kvantitatívne obmedzenia vo forme monopolov alebo výlučných 

práv (ISIC 40, CPC 7131). 

 Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

Vo FI: Neviazané pre prenosové a distribučné siete a systémy pary 

a horúcej vody (ISIC 4030, CPC 7131 okrem poradenských 

a konzultačných služieb). 
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III-EU-19 – Ostatné služby 

inde nezahrnuté 

 

a) Pohrebné služby, 

kremačné služby 

a služby pohrebných 

ústavov (CPC 9703) 

Pokiaľ ide o liberalizáciu investícií a cezhraničný obchod so 

službami: 

V DE, vo FI, v PT, vo SE a v SI: Neviazané pre pohrebné, 

kremačné služby a služby pohrebných ústavov. 

b) Iné služby súvisiace 

s podnikaním (časť 

CPC 612, časť 

CPC 621, časť 

CPC 625, časť 85990) 

Pokiaľ ide o cezhraničný obchod so službami: 

V CZ: Neviazané pre aukčné služby (časť CPC 612, časť 

CPC 621, časť CPC 625, časť 85990). 

 V LT: Neviazané pre prenos údajov prostredníctvom 

zabezpečených štátnych sietí na prenos údajov, poskytovanie 

internetových adries končiacich doménou „gov.lt“, certifikáciu 

elektronických pokladníc. 

 Vo FI: Neviazané pre cezhraničné poskytovanie služieb v oblasti 

elektronickej identifikácie. 
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Dodatok III-B-1 

 

 

ZÁVÄZKY TÝKAJÚCE SA PRÍSTUPU NA TRH 

 

LISTINA MEXIKA 

 

Výhrady uplatniteľné na ústrednej úrovni 

 

Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

1. SLUŽBY PRE PODNIKY  

1.A. Odborné služby7  

a) Právne služby (CPC 861) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

b) Účtovnícke služby, audítorské služby 

a služby vedenia účtovných kníh 

(CPC 862) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

d) Poradenstvo a technické štúdie v oblasti 

architektúry (CPC 8671) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

                                                 
7 Na výkon profesie v Mexiku je potrebné mať titul, ktorý bol uznaný alebo potvrdený 

ministerstvom verejného vzdelávania (Secretaría de Educación Pública), a získať aj odbornú 

licenciu. Inžinieri, architekti a lekári musia spĺňať osobitné požiadavky. 
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e) Poradenstvo a technické služby 

v inžinierskej oblasti (CPC 8672) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

f) Integrované inžinierske služby 

(CPC 8673) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

g) Služby územného plánovania a krajinnej 

architektúry (CPC 8674) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

h) Súvisiace vedecké a technické 

konzultačné služby (CPC 8675) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

i) Lekárske služby a služby zubného 

lekárstva (CPC 9312) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

k) Ostatné 

– náboženské služby (CPC 95910) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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1.B. Počítačové a súvisiace služby  

a) Konzultačné služby súvisiace 

s inštaláciou počítačového hardvéru 

(CPC 841) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

b) Služby v oblasti implementácie softvéru 

(CPC 842) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

c) Služby v oblasti spracovania údajov 

(CPC 843) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

d) Databázové služby (CPC 844) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

e) Ostatné (CPC 845 a 849) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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1.C. Služby výskumu a vývoja (CPC 85) 

(okrem centier pre výskum a technologický 

rozvoj) 

 

– služby výskumu a experimentálneho vývoja 

v oblasti inžinierstva a technológií 

(CPC 85103) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby výskumu a vývoja v oblasti sociálnych 

a humanitných vied (CPC 852) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

1. D. Realitné služby  

a) Realitné služby týkajúce sa vlastnej alebo 

prenajatej nehnuteľnosti (CPC 821) 

(okrem realitných služieb týkajúcich sa 

vlastnej nehnuteľnosti) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

b) Realitné služby za odplatu alebo na 

zmluvnom základe (CPC 822) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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1.E. Služby lízingu alebo prenájmu bez obsluhy  

a) Služby lízingu alebo prenájmu plavidiel 

bez posádky (CPC 83103) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

b) Služby lízingu alebo prenájmu lietadla 

bez posádky (CPC 83104) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

c) Služby lízingu alebo prenájmu iných 

dopravných prostriedkov bez obsluhy 

(obmedzené na súkromné vozidlá bez 

obsluhy) (CPC 83101) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby lízingu alebo prenájmu prostriedkov 

námornej dopravy bez posádky 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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d) Služby lízingu alebo prenájmu iných 

strojov a zariadení bez obsluhy: 

 

– služby prenájmu poľnohospodárskych 

a rybárskych strojov a zariadení (CPC 83106) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby prenájmu elektronických zariadení na 

spracúvanie údajov (CPC 83108) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby prenájmu kancelárskych zariadení 

a nábytku (CPC 83108) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby prenájmu iných strojov, zariadení 

a nábytku skôr neuvedených (CPC 83109) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby prenájmu priemyselných strojov 

a zariadení (CPC 83109) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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e) Ostatné  

– služby lízingu alebo prenájmu iných 

osobných potrieb alebo potrieb pre domácnosť 

(CPC 83209) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby prenájmu televízorov, zvukových 

zariadení, videorekordérov a hudobných 

nástrojov (CPC 83201) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby prenájmu profesionálnych 

fotografických zariadení a projektorov 

(CPC 83209) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

1. F. Ostatné služby pre podniky  

a) Reklamné služby (CPC 871) (okrem 

vysielania a obmedzených rozhlasových 

a televíznych služieb) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

b) Služby v oblasti prieskumu trhu 

(CPC 8640) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

c) Poradenské služby v oblasti riadenia 

(CPC 8650) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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d) Služby v oblasti administratívnych 

formalít a inkasné služby (CPC 8660) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

e) Služby technického testovania a analýzy 

(CPC 8676) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

f) Služby súvisiace s poľnohospodárstvom, 

poľovníctvom a lesníctvom 

 

– služby súvisiace s poľnohospodárstvom 

(CPC 8811) (obmedzené na odborné služby 

súvisiace s poľnohospodárstvom) 

1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne s výnimkami uvedenými v časti 1.A 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby súvisiace s chovom zvierat (CPC 8812 

obmedzené na odborné služby súvisiace 

s chovom zvierat) 

1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne s výnimkami uvedenými v časti 1.A 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby súvisiace s lesníctvom a ťažbou dreva 

(CPC 8814) 

1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne s výnimkami uvedenými v časti 1.A 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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g) Služby súvisiace s rybolovom (CPC 882) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

k) Služby sprostredkovania práce 

a zabezpečovania pracovníkov 

(CPC 8720) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

l) Služby v oblasti ochrany a strážne služby 

(CPC 8730) 

1. Neviazané 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadaviek stanovených pre 

konkrétne dopravné prostriedky. 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

n) Údržba a oprava zariadení okrem 

námorných plavidiel, lietadiel a iných 

dopravných zariadení 

 

– oprava a údržba priemyselných strojov 

a zariadení (CPC 8862) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 



 

 

& /sk 77 

Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

– oprava a údržba profesionálnych technických 

zariadení a nástrojov (CPC 8866) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby v oblasti opravy kovových výrobkov, 

strojov a zariadení (CPC 886) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– oprava a údržba strojov a zariadení na 

všeobecné použitie, ktoré nemožno priradiť 

k žiadnej konkrétnej činnosti (CPC 886) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

o) Služby upratovania a čistenia budov 

(CPC 8740) 

1. a 3. Žiadne 

2. Neviazané* 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

p) Fotografické služby  

– služby spracovania fotografií a filmov 

(CPC 87505 a 87506) 

1. a 3. Žiadne 

2. Neviazané* 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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r) Tlač a vydávanie za odplatu alebo na 

zmluvnom základe (CPC 88442) 

(obmedzené na vydávanie kníh 

a podobné činnosti; tlač a viazanie okrem 

tlače novín určených na distribúciu 

výlučne na území Mexika a pomocné 

a súvisiace odvetvia v oblasti editovania 

a tlače okrem výroby tlačových foriem, 

ktoré sú zatriedené do kategórie 3811 

„odlievanie a tvarovanie železných 

a neželezných kovových dielov“) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

s) Kongresové služby (CPC 87909***) 1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

t) Ostatné  

– služby súvisiace s poskytovaním informácií 

o úveroch (CPC 87901) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– špecializované služby v oblasti dizajnu 

(CPC 87907) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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– služby v oblasti priemyselného dizajnu 

(CPC 86725) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– fotokopírovacie a podobné služby 

(CPC 87904) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– prekladateľské a tlmočnícke služby 

(CPC 87905) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby v oblasti zberu bielizne (CPC 97011) 1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

2. KOMUNIKAČNÉ SLUŽBY  

2.B. Kuriérske služby 

– kuriérske služby (CPC 7512) 

1. Neviazané 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadaviek stanovených pre 

konkrétne dopravné prostriedky. 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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2.C. Telekomunikačné služby 

[Telekomunikačné služby poskytované 

verejnou telekomunikačnou sieťou (káblovou 

a rádioelektrickou) s vlastným zariadením 

prostredníctvom akéhokoľvek technologického 

média, ktoré sa uvádzajú v písmenách a), b), c), 

f), g) a o)] 

1. Medzinárodnú komunikáciu možno viesť len 

cez medzinárodné porty fyzickej alebo 

právnickej osoby, ktorej regulačná agentúra 

udelila koncesiu na inštaláciu, prevádzku alebo 

používanie verejnej telekomunikačnej siete na 

území Mexika a ktorá je oprávnená na 

poskytovanie medzinárodných diaľkových 

služieb. 

2. Žiadne 

3. Telekomunikačná regulačná komisia 

(Comisión Reguladora de Telecomunicaciones, 

ďalej len „CRT“) vyhradí 10 % vysielacieho 

pásma FM v rozpätí od 88 do 108 MHz pre 

komunitné rozhlasové stanice FM pôvodného 

obyvateľstva. Tento percentuálny podiel sa 

udelí v podobe koncesie na hornú časť 

uvedeného pásma. 

CRT priamo pridelí 90 MHz z pásma 700 MHz 

na prevádzku a využívanie veľkoobchodnej 

spoločnej siete prostredníctvom koncesie na 

komerčné použitie. 

Predajcovia medzinárodných diaľkových 

telekomunikačných služieb môžu uzatvárať 

zmluvy o telekomunikačných službách výlučne 

s oprávnenými koncesionármi. 

Hospodársky subjekt, ktorý bol vyhlásený za 

subjekt s dominantným postavením v odvetví 

telekomunikácií, alebo koncesionári, ktorí sú 

súčasťou hospodárskej skupiny, do ktorej tento 

subjekt patrí, nesmú mať priamu ani nepriamu 

účasť v žiadnom predajcovi. 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 



 

 

& /sk 81 

Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

a) Telefónne služby (CPC 75211, 75212) 1. Ako sa uvádza v časti 2.C.1 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

b) Služby dátového prenosu s prepájaním 

paketov (CPC 7523**) 

1. Ako sa uvádza v časti 2.C.1 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

c) Služby dátového prenosu s prepájaním 

okruhov (CPC 7523**) 

1. Ako sa uvádza v časti 2.C.1 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

f) Faxové služby (CPC 7521** a 529**) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

g) Služby v oblasti súkromných prenajatých 

okruhov (CPC 7522** a 7523**) 

1. Ako sa uvádza v časti 2.C.1 Ďalší predaj 

súkromných prenajatých okruhov súkromným 

sieťam nie je v Mexiku povolený. 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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o) Ostatné  

– služby pagingu (CPC 75291) 1. Ako sa uvádza v časti 2.C.1 

2. Žiadne 

3. Ako sa uvádza v časti 2.C.3 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– mobilné telefónne služby (75213**) 1. Ako sa uvádza v časti 2.C.1 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– predajcovia8 1. Ako sa uvádza v časti 2.C.1 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem predpisov uplatniteľných na 

zriaďovanie a prevádzku predajcov. CRT 

nevydá povolenie na zriadenie predajcu, až 

kým nie sú vydané príslušné predpisy 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

                                                 
8 Podniky, ktoré nevlastnia prenosové prostriedky a poskytujú tretím straním telekomunikačné 

služby pomocou kapacity prenajatej od koncesionára verejnej siete. 
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– služby s pridanou hodnotou (služby, ktoré 

využívajú verejnú telekomunikačnú sieť a majú 

vplyv na formát, obsah, kód, protokol, 

uchovávanie alebo podobné aspekty informácií, 

ktoré prenáša používateľ a ktoré používateľom 

predávajú ďalšie informácie, rozlíšené 

a reštrukturalizované, alebo zahŕňajú interakciu 

používateľa s uchovávanými informáciami)9 

1. Na poskytovanie služieb s pridanou 

hodnotou sa vyžaduje registrácia na CRT. 

Služby s pridanou hodnotou s pôvodom 

v zámorí, ktorých miestom určenia je územie 

Mexika, možno v Mexiku prijímať 

a poskytovať iba prostredníctvom 

infraštruktúry alebo zariadení koncesionára 

verejnej telekomunikačnej siete 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– prenosové služby rozhlasového a televízneho 

vysielania (CPC 7524) 

1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne s výnimkami uvedenými v časti 2.C.3 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

                                                 
9 Služby s pridanou hodnotou nezahŕňajú služby, pri ktorých zriadení, prevádzke alebo 

využívaní sa používa prenosová infraštruktúra vo vlastníctve poskytovateľa služby, 

s výnimkou prípadu, keď má poskytovateľ služby príslušnú licenciu alebo povolenie na 

zriadenie, prevádzku alebo využívanie verejnej telekomunikačnej siete. Nepatria k nim tie 

služby s pridanou hodnotou, ktorých poskytovanie si vyžaduje získanie licencií a povolení, 

a to okrem iného vrátane týchto služieb: hlasová telefónia bez ohľadu na technológiu použitú 

(VoIP) v rámci jej foriem v prípade miestnej služby; diaľková telefónia; jednoduchý ďalší 

predaj prenajatých súkromných okruhov, mobilná telefónia, mobilná rádiotelefónia alebo 

rádiotelefónia prostredníctvom pevnej siete, káblová televízia, platená televízia využívajúca 

mikrovlny a satelit; služby pagingu; kamiónové služby; súkromná alebo námorná 

rádiokomunikácia, ako je obmedzená rádiokomunikácia; prenos údajov; videokonferencie 

a rádiolokácia vozidiel. 
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3. STAVEBNÉ A SÚVISIACE INŽINIERSKE 

SLUŽBY 

 

3.A. Všeobecné stavebné práce na budovách  

– bytové budovy 

(CPC 5121 a 5122) 

1. a 4. Neviazané 

2. Neviazané* 

3. Žiadne 

– nebytové budovy 

(CPC 5124, 5127 a 5128) 

1. a 4. Neviazané 

2. Neviazané* 

3. Žiadne 

3.B. Všeobecné stavebné práce stavebného 

inžinierstva 

 

– výstavba v oblasti rozvoja miest (CPC 5131 

a 5135) 

1. Neviazané 

2. Neviazané* 

3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– výstavba priemyselných budov (CPC 52121) 

(okrem elektrární a zariadení na potrubnú 

prepravu ropy a ropných výrobkov) 

1. Neviazané 

2. Neviazané* 

3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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– iné stavebné práce (okrem stavebných prác na 

mori a riečnych stavebných prác, výstavby 

diaľnic a dopravných stavieb a výstavby 

železničných tratí) (CPC 52269) 

1. Neviazané 

2. Neviazané* 

3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

3.C. Kompletizačné a dokončovacie stavebné 

práce  

 

– elektroinštalácie, potrubné inštalácie 

a odtokové systémy v budovách (okrem 

telekomunikačných inštalácií a iných 

osobitných inštalácií) (CPC 5161 – 5164) 

1. Neviazané 

2. Neviazané* 

3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

3. D. Ostatné  

– osobitné práce vrátane premiestňovania 

zeminy, výkopu základov, podzemných 

výkopových prác, práce pod vodou, inštalácie 

signalizačných a ochranných zariadení, 

demolácie, výstavby úpravne pitnej vody alebo 

úpravne vody (okrem hĺbenia ropných vrtov, 

vrtov na zemný plyn a vodu) (CPC 511 a 515) 

1. Neviazané 

2. Neviazané* 

3. Žiadne okrem toho, že služby týkajúce sa 

vizuálnych a elektronických pomôcok pre 

vzletové a pristávacie dráhy podliehajú 

povoleniu ministerstva komunikácie a dopravy 

(Secretaría de Comunicaciones y Transportes) 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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4. DISTRIBUČNÉ SLUŽBY  

4.A Sprostredkovateľské služby v oblasti 

obchodu (CPC 621) (vrátane obchodných 

zástupcov, ktorí sa nepovažujú za platených 

zamestnancov žiadneho konkrétneho podniku) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

4.B. Služby veľkoobchodného predaja  

– veľkoobchodný predaj nepotravinových 

výrobkov vrátane krmiva (CPC 622) (okrem 

palív na báze ropy, uhlia, strelných zbraní, 

nábojov a streliva) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby obchodných zástupcov (CPC 62113 –

 62118) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby veľkoobchodného predaja potravín, 

nápojov a tabaku (CPC 6222) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby veľkoobchodného predaja (CPC 622) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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4.C. Služby maloobchodného predaja  

– maloobchodný predaj potravín, nápojov 

a tabaku v špecializovaných prevádzkarniach 

(CPC 6310) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– maloobchodný predaj potravinových 

výrobkov v supermarketoch, samoobslužných 

predajniach a obchodoch (CPC 6310) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– maloobchodný predaj nepotravinových 

výrobkov v obchodných domoch a obchodoch 

(CPC 632) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– maloobchodný predaj motorových vozidiel 

vrátane pneumatík a náhradných dielov 

(CPC 61112) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– maloobchodný predaj nepotravinových 

výrobkov v špecializovaných prevádzkarniach 

(CPC 6329) [okrem maloobchodného predaja 

skvapalneného plynného paliva, drevného 

uhlia, uhlia a iných palív, ktoré nie sú na báze 

ropy, parafínu, paliva a vaporizačného oleja pre 

traktory (TVO), benzínu a nafty, strelných 

zbraní, nábojov a streliva] 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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– maloobchodný predaj nepotravinových 

výrobkov v špecializovaných prevádzkarniach 

(obmedzené na benzín a naftu) (CPC 6329) 

1., 2. a 3. Žiadne s výnimkami uvedenými 

v prílohách I a II 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

4.D. Franchisingové služby 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

5. SÚKROMNÉ VZDELÁVACIE SLUŽBY  

5.A. Služby primárneho vzdelávania 

(CPC 921) 

1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne okrem toho, že sa vyžaduje 

predchádzajúce povolenie od ministerstva 

verejného vzdelávania (Secretaría de 

Educación Pública) (ďalej len „SEP“) alebo od 

príslušného regionálneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

5.B. Služby sekundárneho vzdelávania 

(CPC 922) 

1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne okrem toho, že sa vyžaduje 

predchádzajúce povolenie od SEP alebo od 

príslušného regionálneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

5.C. Služby vysokoškolského vzdelávania 

(CPC 923) 

1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne okrem toho, že sa vyžaduje 

predchádzajúce povolenie od SEP alebo od 

príslušného regionálneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

5.D. Iné vzdelávacie služby  
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– jazykové vzdelávanie, vzdelávanie žiakov so 

špeciálnymi výchovno-vzdelávacími potrebami 

a odborná príprava v oblasti obchodu 

(CPC 9290) 

1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne okrem toho, že sa vyžaduje 

predchádzajúce povolenie od SEP alebo od 

príslušného regionálneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

6. ENVIRONMENTÁLNE SLUŽBY10  

6.A. Služby týkajúce sa odpadových vôd 

(CPC 9401) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

6.B. Ďalšie environmentálne služby  

– služby v oblasti zneškodňovania odpadu 

(CPC 9402) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– ochrana ovzdušia a klímy (CPC 9404) 1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

                                                 
10 Úroveň členenia jednotlivých pododvetví tohto odvetvia sa vykladá v súlade s legislatívnym 

rámcom Mexika a nemusí presne zodpovedať uvedenej klasifikácii CPC. 
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– služby znižovania hluku (CPC 9405) 1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby týkajúce sa ochrany prírody a krajiny 

(CPC 9406) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– iné služby v oblasti ochrany životného 

prostredia (CPC 9409) (obmedzené na 

posudzovanie vplyvov na životné prostredie 

a konzultačné služby k službám v oblasti 

ochrany životného prostredia) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

6.C. Sanitárne služby (CPC 94030) 1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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8. SLUŽBY SÚVISIACE SO ZDRAVÍM 

A SOCIÁLNE SLUŽBY 

 

8.A. Služby súkromných nemocníc (CPC 9311) 1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

8.B. Iné služby zdravotnej starostlivosti  

– súkromné pomocné služby klinických 

laboratórií súvisiace s lekárskou diagnostikou 

(CPC 93199) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– iné súkromné pomocné služby súvisiace 

s liečbou (CPC 93191) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– laboratórne služby v oblasti zubných protéz 

(CPC 93123) 

1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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9. CESTOVNÝ RUCH A SLUŽBY SPOJENÉ 

S CESTOVANÍM 

 

9.A. Hotelové a reštauračné služby  

– hotelové služby (CPC 6411) 1., 2. a 3. Žiadne okrem požiadavky mať 

povolenie na túto činnosť od príslušného 

ústredného, regionálneho alebo miestneho 

orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– motelové služby (CPC 6412) 1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– strava a ubytovanie v penziónoch a zariadené 

ubytovacie priestory (CPC 64192 a 64193) 

1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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– mládežnícke ubytovne a zariadenia na 

dočasné kempovanie (CPC 64194) 

1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– kempingy pre mobilné domy (miesta pre 

karavány) (CPC 64195) 

1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– reštauračné služby (CPC 642) 1., 2. a 3. Žiadne okrem požiadavky mať 

povolenie na túto činnosť od príslušného 

ústredného, regionálneho alebo miestneho 

orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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– kabarety a nočné kluby (CPC 6432) 1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– jedálne, bary a hostince (CPC 6431) 1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

9.B. Služby cestovných agentúr a cestovných 

kancelárií (CPC 7471) 

1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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9.C. Služby sprievodcov cestovného ruchu 

(CPC 7472) 

1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

9.D. Ostatné  

– kúpeľné služby (CPC 97029) (obmedzené na 

súkromné služby v sociálnych, rekreačných 

a športových centrách, športových kluboch, 

telocvičniach, kúpeľoch, na plaveckých 

bazénoch, ihriskách, v biliardových herniach, 

bowlingových herniach, jazdeckých 

a cyklistických kluboch) (okrem prenájmu 

člnov) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– cateringové služby, poskytovanie stravy iným 

osobám (CPC 6423) (okrem služieb 

v lietadlách a na letiskách) 

1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 



 

 

& /sk 96 

Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

– služby barov spojené so zábavou (obmedzené 

na hotely a iné ubytovacie zariadenia) 

1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby podávania nápojov nespojené so 

zábavou (CPC 6431) (okrem hotelov, iných 

ubytovacích zariadení a iných dopravných 

prostriedkov) 

1. Neviazané* 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem požiadavky mať povolenie na 

túto činnosť od príslušného ústredného, 

regionálneho alebo miestneho orgánu 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

10. REKREAČNÉ, KULTÚRNE 

A ŠPORTOVÉ SLUŽBY (okrem 

audiovizuálnych služieb) 

 

10.A. Služby v oblasti zábavy (CPC 9619) 

(vrátane služieb divadiel, hudobných skupín 

a cirkusov) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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10.B. Služby informačných agentúr (CPC 962) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

10.C. Služby knižníc, archívov, múzeí 

a ostatných kultúrnych zariadení (CPC 963) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

10.D. Športové a iné rekreačné služby 

(CPC 964) 

 

– služby organizovania športových podujatí 

(CPC 96412) 

1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby prevádzky športových zariadení 

(CPC 96413) 

1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– iné športové služby 

(CPC 96419) (obmedzené na služby 

poskytované športovými a hernými školami) 

1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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– služby propagácie športových podujatí 

(CPC 96411) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

11. DOPRAVNÉ SLUŽBY  

11.A. Služby námornej dopravy  

– medzinárodná doprava (nákladná a osobná) 

(CPC 7211 a 7212) (okrem kabotážnej 

dopravy) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– podporné služby vo vodnej doprave 

(CPC 745) (vrátane prevádzky a údržby dokov; 

nakládky a vykládky plavidiel na brehu; 

manipulácie s nákladom v námornej doprave; 

prevádzky a údržby prístavných hrádzí; čistenia 

lodí a člnov; dokárskych služieb; prepravy 

nákladu medzi loďami a kamiónmi, vlakmi, 

potrubiami a prístaviskami a prevádzky 

pobrežných terminálov) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– podporné služby vo vodnej doprave 

(CPC 745) (obmedzené na správu námorných 

prístavov, jazerá a rieky) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby manipulácie s nákladom v námornej 

doprave 

1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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– služby skladovania a uskladňovania 

(CPC 742) (okrem všeobecných colných 

skladov) 

1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

− služby kontajnerových staníc a dep 1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby námorných agentúr 1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– námorné špeditérske služby 1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby údržby a opravy plavidiel 1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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11.C. Služby leteckej dopravy  

e) Podporné služby v leteckej doprave  

– služby správy letísk a heliportov 1. Neviazané 

2. Žiadne 

3. Žiadne okrem toho, že na prevádzku letiska 

sa vyžaduje koncesia ministerstva komunikácií 

a dopravy (Secretaría de Comunicaciones y 

Transportes) 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

11.E. Služby železničnej dopravy  

c) Tlačné alebo vlečné služby (CPC 7113) 1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

e) Podporné služby pre služby železničnej 

dopravy (CPC 743) 

1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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11.F. Služby cestnej dopravy  

d) Údržba a oprava zariadení cestnej 

dopravy 

 

– služby údržby a opravy motorových vozidiel 

(CPC 6112 a 8867) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– iné podporné služby v cestnej doprave 

(CPC 74490) (obmedzené na hlavné 

autobusové a kamiónové terminály 

a autobusové a kamiónové stanice) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

e) Podporné služby v cestnej doprave 

(CPC 744) (obmedzené na služby správy 

ciest, mostov a pomocné služby) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

11.G. Potrubná preprava 

b) Doprava iného tovaru (CPC 7139) 

(obmedzené na potrubia iné ako potrubia 

v oblasti energetiky) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

11.H. Pomocné služby pre všetky druhy 

dopravy 

 

– služby mostových váh na dopravné účely 

(CPC 7490) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– podporné služby v leteckej doprave 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

11.I. Iné dopravné služby  
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– električková doprava (CPC 71211) 1. Neviazané 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– doprava po podzemných dráhach 

(CPC 71211) 

1. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v horizontálnej časti 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– prenájom komerčných nákladných vozidiel 

s obsluhou (CPC 7124) 

1. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v horizontálnej časti 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

12. INÉ SLUŽBY  

– služby opravy obuvi a kožených výrobkov 

(CPC 63301) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby opravy domácich elektrických 

spotrebičov (CPC 63302) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 



 

 

& /sk 103 

Odvetvie alebo pododvetvie Obmedzenia prístupu na trh 

– služby opravy hodiniek, hodín a šperkov 

(CPC 63303) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– oprava a čistenie pokrývok hlavy 

(CPC 63304) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– služby opravy bicyklov (CPC 63309) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– zámočnícke služby (CPC 63309) 1. a 2. Žiadne 

3. Žiadne okrem toho, že za povoľovanie 

týchto služieb zodpovedajú príslušné 

regionálne a miestne orgány 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

13. POĽNOHOSPODÁRSTVO, 

VYDÁVANIE, VÝROBA 

 

– poľnohospodárstvo, poľovníctvo, lesníctvo 

a služby súvisiace s poľnohospodárstvom, 

poľovníctvom a lesníctvom (ISIC rev. 3.1 – 01, 

02; CPC 881) 

1. Neviazané* 

2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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– výroba (ISIC rev. 3.1 – 15 až 21) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– vydávanie, tlač a reprodukcia záznamových 

médií (obmedzené na ISIC rev. 3.1 – 2212; 

CMAP 342001) 

1. Neviazané 

2. Neviazané* 

3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– výroba (ISIC rev. 3.1 – 24 až 28)  1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– výroba (ISIC rev. 3.1 – 24 až 28, 30 až 37) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– ťažba uhlia a lignitu; ťažba rašeliny (ISIC 

rev. 3.1 – 10) 

1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– ťažba kovových rúd (ISIC rev. 3.1 – 13) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 
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– iná ťažba a dobývanie (ISIC rev. 3.1 – 14) 1., 2. a 3. Žiadne 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

14. ENERGIA  

– prieskum a ťažba ropy a iných uhľovodíkov 

– preprava, úprava, rafinácia, spracovanie, 

skladovanie, distribúcia, kompresia, 

skvapalňovanie, dekompresia, opätovné 

splyňovanie a komercializácia uhľovodíkov, 

ropných výrobkov a petrochemických 

výrobkov, ich predaj verejnosti, ako aj 

používateľom týchto výrobkov a služieb 

1., 2. a 3. Žiadne s výnimkami uvedenými 

v prílohách I a II 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

– elektrina 1., 2. a 3. Žiadne s výnimkami uvedenými 

v prílohách I a II 

4. Neviazané s výnimkami uvedenými 

v kapitole 12 (Dočasná prítomnosť fyzických 

osôb na obchodné účely) 

 

* Neviazané z dôvodu technickej neuskutočniteľnosti. 
** Vymedzená služba predstavuje len časť celkového počtu činností, na ktoré sa vzťahuje 

príslušný kód CPC. 
*** Vymedzená služba je prvkom rozsiahlejšieho kódu CPC uvedeného na inom mieste 

v zozname. 
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Dodatok III-B-2 

 

 

ZÁVÄZKY TÝKAJÚCE SA PRÍSTUPU NA TRH 

 

LISTINA MEXIKA 

 

Obmedzenia uplatniteľné na nižšej ako ústrednej úrovni 

 

Zámerne vynechané 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA IV 

 

 

OBCHODNÉ NÁVŠTEVY NA ÚČELY USADENIA SA, OSOBY PRELOŽENÉ V RÁMCI 

SPOLOČNOSTI, INVESTORI A KRÁTKODOBÉ OBCHODNÉ NÁVŠTEVY 

 

VYSVETLIVKY 

 

1. V zozname zmluvnej strany pripojenom k tejto prílohe sa stanovujú záväzky, ktoré zmluvná 

strana prijíma podľa článkov 12.4 (Obchodné návštevy na účely usadenia sa, osoby preložené 

v rámci spoločnosti a investori) a 12.5 (Krátkodobé obchodné návštevy). 

 

2. Povinnosti uvedené v článku 12.4 (Obchodné návštevy na účely usadenia sa, osoby 

preložené v rámci spoločnosti a investori) ods. 3 a 4 a článku 12.5 (Krátkodobé obchodné návštevy) 

sa nevzťahujú na existujúce nesúladné opatrenia uvedené v zozname zmluvnej strany pripojenom 

k tejto prílohe, a to v rozsahu nesúladu. 

 

3. Opatrenie uvedené v zozname zmluvnej strany pripojenom k tejto prílohe sa môže 

zachovať, okamžite obnoviť alebo zmeniť pod podmienkou, že zmena nezníži súlad opatrenia 

s povinnosťami uvedenými v článku 12.4 (Obchodné návštevy na účely usadenia sa, osoby 

preložené v rámci spoločnosti a investori) ods. 3 a 4 a článku 12.5 (Krátkodobé obchodné 

návštevy), ktorý existoval bezprostredne pred zmenou1. 

 

                                                 
1 Tento bod sa neuplatňuje na nesúladné opatrenia Spojeného kráľovstva. 
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4. Záväzky týkajúce sa obchodných návštev na účely usadenia sa, osôb preložených v rámci 

spoločnosti, investorov a krátkodobých obchodných návštev sa neuplatňujú v prípadoch, keď 

zámerom alebo účinkom ich dočasnej prítomnosti je zasahovať do akéhokoľvek pracovnoprávneho 

sporu či rokovania alebo sporu či rokovania medzi zamestnancami a vedením alebo inak 

ovplyvňovať ich výsledok. 

 

5. V rozsahu, v akom sa neprijímajú záväzky podľa kapitoly 12 (Dočasná prítomnosť 

fyzických osôb na obchodné účely), sa naďalej uplatňujú zákony a iné právne predpisy zmluvných 

strán týkajúce sa vstupu a prechodného pobytu vrátane zákonov a iných právnych predpisov 

týkajúcich sa dĺžky pobytu. 

 

6. Bez ohľadu na kapitolu 12 (Dočasná prítomnosť fyzických osôb na obchodné účely) sa 

naďalej uplatňujú zákony a iné právne predpisy zmluvných strán týkajúce sa opatrení v oblasti 

zamestnanosti a sociálneho zabezpečenia vrátane zákonov a iných právnych predpisov týkajúcich sa 

minimálnej mzdy, ako aj kolektívnych zmlúv o mzdách. 

 

7. Zoznam zmluvnej strany neobsahuje opatrenia týkajúce sa kvalifikačných požiadaviek 

a postupov, technických noriem a licenčných požiadaviek a postupov, ktoré nepredstavujú 

obmedzenie národného zaobchádzania v zmysle článkov 10.7 (Národné zaobchádzanie) alebo 11.6 

(Národné zaobchádzanie) ani obmedzenie prístupu na trh v zmysle článkov 10.6 (Prístup na trh) 

alebo 11.4 (Prístup na trh). Tieto opatrenia, napríklad požiadavka získať licenciu, povinnosti 

univerzálnej služby, požiadavka získať uznanie kvalifikácií v regulovaných odvetviach, požiadavka 

na zloženie osobitných skúšok, ktoré môžu zahŕňať jazykové skúšky, a akékoľvek nediskriminačné 

požiadavky, podľa ktorých sa určité činnosti nemôžu vykonávať v chránených zónach alebo 

oblastiach, sa v každom prípade uplatňujú, aj keď nie sú v zozname uvedené. 

 



 

 

& /sk 3 

8. V zozname Európskej únie sa používajú tieto skratky: 

 

AT Rakúsko 

 

BE Belgicko2 

 

BG Bulharsko 

 

CY Cyprus 

 

CZ Česko 

 

DE Nemecko 

 

DK Dánsko 

 

EE Estónsko 

 

EL Grécko 

 

ES Španielsko 

 

                                                 
2 Na účely výhrad v Belgicku sa za ústrednú úroveň verejnej správy považuje úroveň federálnej 

vlády a vlád regiónov a komunít, keďže každá z nich má rovnocenné legislatívne právomoci. 
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EÚ Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov 

 

FI Fínsko3 

 

FR Francúzsko 

 

HR Chorvátsko 

 

HU Maďarsko 

 

IE Írsko 

 

IT Taliansko 

 

LT Litva 

 

LU Luxembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

NL Holandsko 

 

                                                 
3 Na účely výhrad vo Fínsku sa za regionálnu úroveň verejnej správy považujú Alandy. 
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PL Poľsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 

 

SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 

 

9. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že pre Európsku úniu povinnosť poskytnúť národné 

zaobchádzanie nemá za následok požiadavku rozšíriť na fyzické osoby alebo podniky Mexika 

zaobchádzanie poskytnuté v členskom štáte fyzickým osobám alebo podnikom iného členského 

štátu podľa Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“) alebo podľa akýchkoľvek 

opatrení prijatých podľa uvedenej zmluvy vrátane ich vykonávania v členských štátoch. Podľa 

ZFEÚ sa toto zaobchádzanie poskytuje len podnikom zriadeným alebo usporiadaným v súlade 

s právom členského štátu, ktoré majú sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikateľskej činnosti 

v Európskej únii, vrátane podnikov usadených v Európskej únii, ktoré sú vo vlastníctve alebo pod 

kontrolou fyzických osôb alebo podnikov Mexika. 
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Dodatok IV-A 

 

 

OBCHODNÉ NÁVŠTEVY NA ÚČELY USADENIA SA, OSOBY PRELOŽENÉ V RÁMCI 

SPOLOČNOSTI A KRÁTKODOBÉ OBCHODNÉ NÁVŠTEVY 

 

ZOZNAM EÚ 

 

1. Obchodné návštevy na účely usadenia sa 

 

IV-EU-1 

Všetky odvetvia 

V AT a CZ: Obchodné návštevy na účely usadenia sa musia byť zamestnané 

v podniku inom než nezisková organizácia. 

Na SK: Obchodné návštevy na účely usadenia sa musia byť zamestnané 

v podniku inom než nezisková organizácia. Vyžaduje sa pracovné povolenie 

vrátane testu hospodárskych potrieb. 

Na CY: Prípustná dĺžka pobytu: najviac 90 dní v rámci akéhokoľvek 12-

mesačného obdobia. Návštevníci s obchodnými vízami  musia byť 

zamestnaní v podniku inom než nezisková organizácia. 
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2. Osoby preložené v rámci spoločnosti 

 

IV-EU-2 

Všetky odvetvia 

V EÚ: Osoby preložené v rámci spoločnosti musia byť zamestnané 

v podniku zmluvnej strany alebo byť partnerom v podniku zmluvnej strany 

počas najmenej jedného roka. V čase predloženia žiadosti o povolenie pre 

osoby preložené v rámci spoločnosti musia mať pobyt mimo územia EÚ. 

V EÚ: Pri posudzovaní špecializovaných znalostí odborníkov sa zohľadnia 

znalosti špecifické pre daný podnik, to, či má daná osoba vysoký stupeň 

kvalifikácie vrátane zodpovedajúcej odbornej praxe, pokiaľ ide o druh práce 

alebo činnosti, ktoré si vyžadujú osobitné technické znalosti, ako aj prípadná 

príslušnosť k akreditovanej profesii. 

V EÚ: Zamestnanci-stážisti musia byť počas preloženia platení. 

V AT, CZ a na SK: Osoby preložené v rámci spoločnosti musia byť 

zamestnané v podniku inom než nezisková organizácia. 

Na CY: Počet zahraničných fyzických osôb zamestnaných v cyperskom 

podniku nesmie prekročiť 10 % priemerného ročného počtu občanov EÚ 

zamestnaných príslušným cyperským podnikom. V prípade malých 

a stredných podnikov môže počet zahraničných zamestnancov v tejto 

kategórii podliehať povoleniu. 

Vo FI: Vedúci pracovníci musia byť zamestnaní v podniku inom než 

nezisková organizácia. 

V HU: Na fyzické osoby, ktoré sú partnermi v podniku, sa nevzťahuje 

možnosť preloženia v rámci spoločnosti. 

V LT: Maximálna dĺžka pobytu: tri roky. 
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3. Krátkodobé obchodné návštevy 

 

IV-EU-3 

Všetky činnosti 

uvedené ďalej 

V EÚ: Prípustná dĺžka pobytu: najviac 90 dní v rámci akéhokoľvek 

šesťmesačného obdobia. 

Na CY, v DK a HR: V prípade krátkodobých obchodných návštev, ktoré 

poskytujú službu na území CY, DK alebo HR, sa vyžaduje pracovné 

povolenie vrátane testu hospodárskych potrieb. 

V LV: V prípade operácií alebo činností, ktoré sa majú vykonávať na 

zmluvnom základe, sa vyžaduje pracovné povolenie. 

Na MT: Vyžaduje sa pracovné povolenie. Testy hospodárskych potrieb sa 

nevykonávajú. 

Na SK: Pri poskytovaní služby na území SK v trvaní viac než sedem dní 

v ktoromkoľvek mesiaci alebo 30 dní v ktoromkoľvek kalendárnom roku sa 

vyžaduje pracovné povolenie vrátane testu hospodárskych potrieb. 

IV-EU-4 

Predajcovia služieb 

pre podniky 

V AT a na CY: Pri činnostiach v trvaní viac než sedem dní v ktoromkoľvek 

mesiaci alebo 30 dní v ktoromkoľvek kalendárnom roku sa vyžaduje 

pracovné povolenie vrátane testu hospodárskych potrieb. 

Vo FI: Fyzické osoby musia poskytovať služby ako zamestnanci podniku 

nachádzajúceho sa na území druhej zmluvnej strany. 
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IV-EU-5 

Montéri a údržbári 

V AT: Vyžaduje sa pracovné povolenie vrátane testu hospodárskych 

potrieb. Test hospodárskych potrieb sa nevyžaduje pre fyzické osoby, ktoré 

zaúčajú pracovníkov na poskytovanie služieb a majú špecializované 

znalosti. 

V BE: Ak činnosť trvá než osem dní, vyžaduje sa pracovné povolenie. 

V prípade odvetvia stavebníctva sa pracovné povolenie vyžaduje vždy. 

V CZ: Ak činnosť trvá viac než sedem dní v ktoromkoľvek mesiaci alebo 

30 dní v ktoromkoľvek kalendárnom roku vyžaduje sa pracovné povolenie. 

V DE: Montéri a údržbári sú zamestnancami právnickej osoby poskytujúcej 

zmluvnej strany. 

V DK: Montéri a údržbári by mali byť zamestnaní v spoločnosti, ktorá 

dodáva dovezený výrobok, a táto spoločnosť by ich mala platiť. Ak sú 

zamestnaní v inej spoločnosti, spoločnosť dodávajúca výrobok musí mať 

s touto spoločnosťou podpísanú zmluvu o montáži výrobku. Kategória 

montérov a údržbárov sa nevzťahuje na všeobecné práce v oblasti výstavby, 

stavebníctva a práce spojené so stavebníctvom. 

V EE: Montéri a údržbári musia byť na tejto pozícii zamestnaní právnickou 

osobou dodávajúcou tovar alebo poskytujúcou službu najmenej jeden rok 

bezprostredne predchádzajúci dňu predloženia žiadosti o vstup a musia mať 

najmenej tri roky príslušnej odbornej praxe získanej po dovŕšení plnoletosti. 
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 V ES: Montéri a údržbári musia byť na tejto pozícii zamestnaní právnickou 

osobou dodávajúcou tovar alebo poskytujúcou službu alebo dcérskou 

spoločnosťou skupiny najmenej tri mesiace bezprostredne predchádzajúce 

dňu predloženia žiadosti o vstup a v náležitých prípadoch musia mať 

najmenej tri roky príslušnej odbornej praxe získanej po dovŕšení plnoletosti. 

Prístup udelený montérom a údržbárom na základe ustanovení tejto dohody 

sa týka iba poskytovania služby, ktorá je predmetom zmluvy, a nepriznáva 

sa ním právo používať profesijný titul. Počet osôb, na ktoré sa vzťahuje 

zmluva o poskytnutí služby, nesmie byť vyšší, ako je potrebné na splnenie 

zmluvy, ako sa prípadne stanovuje vo vnútroštátnych zákonoch, iných 

právnych predpisoch alebo iných právnych požiadavkách. 

Vo FI: V závislosti od činnosti sa môže vyžadovať povolenie na pobyt. 

V NL: Vyžaduje sa pracovné povolenie vrátane testu hospodárskych 

potrieb. 

Vo SE: Vyžaduje sa pracovné povolenie s výnimkou i) osôb, ktoré sa 

zúčastňujú na odbornej príprave, skúšaní, príprave alebo skompletizovaní 

dodávok alebo na podobných činnostiach v rámci obchodnej transakcie, 

alebo ii) montérov alebo technických školiteľov v súvislosti s naliehavou 

montážou alebo opravou strojov v trvaní do dvoch mesiacov v kontexte 

núdzovej situácie. Test hospodárskych potrieb sa nevykonáva. 

V SI: Na poskytovanie služieb trvajúce súvisle dlhšie ako 14 dní sa 

vyžaduje jednotné povolenie na pobyt a pracovné povolenie. 
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Dodatok IV-B 

 

 

OBCHODNÉ NÁVŠTEVY NA ÚČELY USADENIA SA, OSOBY PRELOŽENÉ V RÁMCI 

SPOLOČNOSTI, INVESTORI A KRÁTKODOBÉ OBCHODNÉ NÁVŠTEVY 

 

ZOZNAM MEXIKA 

 

Obchodné návštevy na účely usadenia sa a krátkodobé obchodné návštevy 

 

1. Na účely tejto kategórie: 

 

a) „podnikateľské činnosti“ sú tie oprávnené činnosti obchodnej povahy, ktoré sa vytvárajú 

a vykonávajú na účely dosiahnutia zisku na trhu. Nezahŕňajú možnosť získať zamestnanie, 

prechodný alebo trvalý pobyt, mzdu ani inú odplatu z pracovného zdroja nachádzajúceho sa 

na území Mexika; 

 

b) „podnikateľ“ je štátny príslušník Európskej únie, ktorý vstupuje na územie Mexika bez toho, 

aby bolo jeho účelom zriadenie prechodného alebo trvalého pobytu, s cieľom: 

 

i) komerčne obchodovať s tovarom alebo poskytovať služby; 
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ii) vytvoriť, rozvíjať alebo spravovať podnik upravený touto dohodou; 

 

iii) viesť obchodné kontakty a rokovania na predaj tovaru a služieb alebo podobné činnosti; 

 

iv) poskytnúť špecializované služby na montáž, opravu, údržbu, dohľad alebo školenie 

pracovníkov, ktoré boli vopred dohodnuté alebo zohľadnené v zmluve o transfere 

technológií, patentoch a ochranných známkach, na predaj komerčných alebo 

priemyselných zariadení alebo strojov alebo akýkoľvek iný výrobný proces podniku 

usadeného na území zmluvnej strany počas trvania záručnej zmluvy, predaja alebo 

služby; 

 

v) zúčastniť sa na zhromaždeniach alebo zasadnutiach predstavenstva podniku zákonne 

usadeného v Mexiku alebo 

 

vi) propagovať tovar alebo služby, poskytovať klientom poradenstvo, prijímať objednávky, 

rokovať o zmluvách a vystavovať na kongresoch, veľtrhoch, zjazdoch alebo podobných 

podujatiach alebo sa na nich zúčastňovať. 

 

2. Samotná skutočnosť, že Mexiko povolí podnikateľovi dočasný vstup podľa kapitoly 12 

(Dočasná prítomnosť fyzických osôb na obchodné účely), sa nevykladá ako oslobodenie tohto 

podnikateľa od povinnosti splniť všetky príslušné licenčné alebo iné požiadavky vrátane povinných 

kódexov správania, aby mohol vykonávať profesiu alebo sa iným spôsobom venovať 

podnikateľským činnostiam. 
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3. Zoznam výhrad 

 

Odvetvie alebo pododvetvie Podmienky a obmedzenia   
(vrátane dĺžky pobytu) 

Všetky odvetvia Na účely dočasného vstupu Mexiko povoľuje 

pobyt najviac na 180 dní. 
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Osoby preložené v rámci spoločnosti 

 

1. Na účely tejto kategórie: 

 

a) „výkonné činnosti“ sú organizačné činnosti, v rámci ktorých má osoba tieto povinnosti: 

 

i) riadiť podnik, jeho časť alebo v ňom plniť príslušnú funkciu; 

 

ii) zavádzať politiky a stanovovať ciele podniku alebo 

 

iii) zodpovedať sa generálnemu riaditeľovi, predstavenstvu alebo akcionárom podniku 

a byť pod ich dohľadom; 

 

b) „riadiace činnosti“ sú organizačné činnosti, v rámci ktorých má osoba tieto povinnosti: 

 

i) riadiť podnik alebo v ňom plniť kľúčovú funkciu; 

 

ii) vykonávať dohľad nad prácou a kontrolovať prácu iných pracovníkov dohľadu, 

odborných alebo riadiacich pracovníkov; 
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iii) plniť funkcie na vyššej úrovni v organizačnej hierarchii alebo 

 

iv) robiť opatrenia, ktoré sa týkajú každodenného vykonávania funkcie, nad ktorou má 

daná osoba právomoc; 

 

c) „špecializované činnosti“ sú činnosti, ktoré zahŕňajú špecializované znalosti o výrobkoch 

alebo službách podniku a ich uplatnení na medzinárodných trhoch alebo pokročilú úroveň 

odborných znalostí alebo vedomostí o procesoch a postupoch v podniku. 

 

2. Zoznam výhrad 

 

Odvetvie alebo pododvetvie Podmienky a obmedzenia   
(vrátane dĺžky pobytu) 

Všetky odvetvia Na účely dočasného vstupu Mexiko povolí 

pobyt v trvaní jedného roka, ktorý možno trikrát 

predĺžiť vždy o jeden rok. 

Mexiko povolí dočasný vstup a prechodný pobyt 

manželom osôb Európskej únie preložených 

v rámci spoločnosti. Mexiko udelí pracovné 

povolenie manželom osôb Európskej únie 

preložených v rámci spoločnosti pod 

podmienkou predchádzajúcej ponuky 

zamestnania v súlade s mexickým právom. 
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Investori 

 

Zoznam výhrad 

 

Odvetvie alebo pododvetvia Podmienky a obmedzenia   
(vrátane dĺžky pobytu) 

Všetky odvetvia Na účely dočasného vstupu Mexiko povolí 

pobyt v trvaní jedného roka, ktorý možno trikrát 

predĺžiť vždy o jeden rok. 

Mexiko povolí dočasný vstup a prechodný pobyt 

manželom investorov Európskej únie. Mexiko 

udelí pracovné povolenie manželom investorov 

Európskej únie pod podmienkou 

predchádzajúcej ponuky zamestnania v súlade 

s mexickým právom. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA V 

 

 

POSKYTOVATELIA ZMLUVNÝCH SLUŽIEB A NEZÁVISLÍ ODBORNÍCI 

 

VYSVETLIVKY 

 

1. V zozname zmluvnej strany pripojenom k tejto prílohe sa stanovujú záväzky, ktoré táto 

zmluvná strana prijíma podľa článkov 12.6 (Poskytovatelia zmluvných služieb) a 12.7 (Nezávislí 

odborníci). 

 

2. Na účely tejto prílohy sú „CPC“ kódy ústrednej klasifikácie produkcie, ktorú stanovila 

Štatistická komisia Organizácie Spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, provizórna 

ústredná klasifikácia produkcie, 1991. 

 

3. Zoznam zmluvnej strany sa skladá z týchto prvkov: 

 

a) prvý stĺpec, v ktorom sa uvádza odvetvie alebo pododvetvie, v ktorom sa prijímajú záväzky 

v súvislosti s poskytovateľmi zmluvných služieb alebo nezávislými odborníkmi, a 

 

b) druhý stĺpec, v ktorom sa opisujú uplatniteľné obmedzenia. Pojmom „neviazané“ sa 

vymedzuje neexistencia záväzkov. 
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4. Zmluvné strany neprijímajú žiadne záväzky týkajúce sa poskytovateľov zmluvných služieb 

a nezávislých odborníkov v hospodárskych činnostiach, ktoré nie sú uvedené v zozname v tejto 

prílohe. 

 

5. Záväzky týkajúce sa poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov sa 

neuplatňujú v prípadoch, keď zámerom alebo účinkom ich dočasnej prítomnosti je zasahovať do 

akéhokoľvek pracovnoprávneho sporu či rokovania alebo sporu či rokovania medzi zamestnancami 

a vedením alebo inak ovplyvňovať ich výsledok. 

 

6. V rozsahu, v akom sa neprijímajú záväzky podľa kapitoly 12 (Dočasná prítomnosť 

fyzických osôb na obchodné účely), sa naďalej uplatňujú zákony a iné právne predpisy zmluvných 

strán týkajúce sa vstupu a prechodného pobytu vrátane zákonov a iných právnych predpisov 

týkajúcich sa dĺžky pobytu. 

 

7. Bez ohľadu na kapitolu 12 (Dočasná prítomnosť fyzických osôb na obchodné účely) sa 

naďalej uplatňujú zákony a iné právne predpisy zmluvných strán týkajúce sa opatrení v oblasti 

zamestnanosti a sociálneho zabezpečenia vrátane zákonov a iných právnych predpisov týkajúcich sa 

minimálnej mzdy, ako aj kolektívnych zmlúv o mzdách. 

 

8. Zoznam zmluvnej strany neobsahuje opatrenia týkajúce sa kvalifikačných požiadaviek 

a postupov, technických noriem a licenčných požiadaviek a postupov, ktoré nepredstavujú 

obmedzenie národného zaobchádzania v zmysle článkov 10.7 (Národné zaobchádzanie) alebo 11.6 

(Národné zaobchádzanie) ani obmedzenie prístupu na trh v zmysle článkov 10.6 (Prístup na trh) 

alebo 11.4 (Prístup na trh). Tieto opatrenia, napríklad požiadavka získať licenciu, povinnosti 

univerzálnej služby, požiadavka získať uznanie kvalifikácií v regulovaných odvetviach, požiadavka 

na zloženie osobitných skúšok, ktoré môžu zahŕňať jazykové skúšky, a akékoľvek nediskriminačné 

požiadavky, podľa ktorých sa určité činnosti nesmú vykonávať v chránených zónach alebo 

oblastiach, sa v každom prípade uplatňujú, aj keď nie sú uvedené. 
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9. V odvetviach, v ktorých Európska únia uplatňuje testy hospodárskych potrieb, je ich 

hlavným kritériom posúdenie príslušnej situácie na trhu v členskom štáte alebo regióne, v ktorom sa 

má služba poskytovať, a to aj pokiaľ ide o počet existujúcich poskytovateľov služieb a vplyv na 

nich. 

 

10. V zozname Európskej únie sa používajú tieto skratky: 

 

AT Rakúsko 

 

BE Belgicko1 

 

BG Bulharsko 

 

PZS Poskytovatelia zmluvných služieb 

 

CY Cyprus 

 

CZ Česko 

 

DE Nemecko 

 

                                                 
1 Na účely výhrad v Belgicku sa za ústrednú úroveň verejnej správy považuje úroveň federálnej 

vlády a vlád regiónov a komunít, keďže každá z nich má rovnocenné legislatívne právomoci. 



 

 

& /sk 4 

DK Dánsko 

 

EE Estónsko 

 

EHP Európsky hospodársky priestor 

 

EL Grécko 

 

ES Španielsko 

 

EÚ Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov 

 

FI Fínsko2 

 

FR Francúzsko 

 

HR Chorvátsko 

 

HU Maďarsko 

 

IE Írsko 

 

NO Nezávislí odborníci 

 

                                                 
2 Na účely výhrad vo Fínsku sa za regionálnu úroveň verejnej správy považujú Alandy. 
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IT Taliansko 

 

LT Litva 

 

LU Luxembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

NL Holandsko 

 

PL Poľsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 
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SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 

 

11. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že pre Európsku úniu povinnosť poskytnúť národné 

zaobchádzanie nemá za následok požiadavku rozšíriť na fyzické osoby alebo podniky Mexika 

zaobchádzanie poskytnuté v členskom štáte fyzickým osobám alebo podnikom iného členského 

štátu podľa Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“) alebo podľa akýchkoľvek 

opatrení prijatých podľa uvedenej zmluvy vrátane ich vykonávania v členských štátoch. Podľa 

ZFEÚ sa toto zaobchádzanie poskytuje len podnikom zriadeným alebo usporiadaným v súlade 

s právom členského štátu, ktoré majú sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikateľskej činnosti 

v Európskej únii, vrátane podnikov usadených v Európskej únii, ktoré sú vo vlastníctve alebo pod 

kontrolou fyzických osôb alebo podnikov Mexika. 
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Dodatok V-A 

 

 

POSKYTOVATELIA ZMLUVNÝCH SLUŽIEB A NEZÁVISLÍ ODBORNÍCI 

 

ZOZNAM EÚ 

 

Poskytovatelia zmluvných služieb 

 

1. S výhradou podmienok v bode 2 a zoznamu výhrad v bode 9 EÚ prijíma záväzky v súlade 

s článkom 12.6 (Poskytovatelia zmluvných služieb), pokiaľ ide o túto kategóriu v týchto odvetviach 

a pododvetviach: 

 

a) právne služby3; 

 

b) účtovnícke služby a služby vedenia účtovných kníh; 

 

c) služby daňového poradenstva; 

 

d) architektonické služby a služby územného plánovania a krajinnej architektúry; 

 

e) inžinierske služby a integrované inžinierske služby; 

 

                                                 
3 Výhrada týkajúca sa právnych služieb uvedená v prílohe I alebo II členským štátom, podľa 

ktorej vnútroštátne právo zahŕňa právo EÚ a členských štátov, sa vzťahuje aj na túto prílohu. 
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f) počítačové a súvisiace služby; 

 

g) služby výskumu a vývoja; 

 

h) reklamné služby; 

 

i) poradenské služby v oblasti riadenia; 

 

j) služby súvisiace s poradenstvom v oblasti riadenia; 

 

k) služby technického testovania a analýzy; 

 

l) súvisiace vedecké a technické konzultačné služby; 

 

m) údržba a oprava zariadení v kontexte zmluvy o poskytovaní služieb po predaji alebo po 

prenájme; 

 

n) prekladateľské služby; 

 

o) stavebné služby; 

 

p) práce prieskumu stavenísk; 
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q) služby vysokoškolského vzdelávania; 

 

r) environmentálne služby a 

 

s) služby cestovných agentúr a cestovných kancelárií. 

 

2. Poskytovatelia zmluvných služieb musia spĺňať tieto podmienky: 

 

a) fyzické osoby musia poskytovať službu dočasne ako zamestnanci podniku, ktorý získal 

zmluvu o poskytnutí služby na obdobie nepresahujúce 12 mesiacov; 

 

b) fyzické osoby vstupujúce do EÚ musia ponúkať tieto služby ako zamestnanci podniku 

poskytujúceho tieto služby aspoň jeden rok bezprostredne predchádzajúci dňu predloženia 

žiadosti o vstup do EÚ; okrem toho musia mať fyzické osoby v deň predloženia žiadosti 

o vstup do EÚ aspoň trojročnú odbornú prax4 v odvetví činnosti, ktorá je predmetom zmluvy; 

 

c) fyzické osoby vstupujúce do EÚ musia mať: 

 

i) vysokoškolský titul alebo kvalifikáciu preukazujúcu znalosti na rovnocennej úrovni5 a 

 

                                                 
4 Získanú po dosiahnutí veku plnoletosti. 
5 Ak titul alebo kvalifikácia neboli získané v členskom štáte, kde sa služba poskytuje, tento 

členský štát môže posúdiť, či sú rovnocenné s vysokoškolským titulom požadovaným na jeho 

území. 
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ii) odbornú kvalifikáciu na vykonávanie činnosti, ak sa to vyžaduje podľa právnych 

predpisov členského štátu, kde sa služba poskytuje; 

 

d) fyzické osoby nesmú dostávať odmenu za poskytovanie služieb na území EÚ s výnimkou 

odmeny platenej podnikom, ktorý fyzickú osobu zamestnáva, a 

 

e) počet osôb, na ktoré sa vzťahuje zmluva o poskytnutí služby, nesmie byť vyšší, ako je 

potrebné na plnenie zmluvy, ako sa prípadne vyžadujeme právnymi predpismi členského 

štátu, kde sa služba poskytuje. 

 

3. Prístup udelený podľa článku 12.6 (Poskytovatelia zmluvných služieb) sa týka iba 

poskytovania služby, ktorá je predmetom zmluvy, a nepriznáva sa ním právo používať profesijný 

titul členského štátu, kde sa služba poskytuje. 

 

4. Prípustná dĺžka pobytu poskytovateľov zmluvných služieb kumulatívne nepresahuje 

12 mesiacov v akomkoľvek 24-mesačnom období s možnými predĺženiami podľa uváženia EÚ a jej 

členských štátov alebo obdobie trvania zmluvy podľa toho, ktoré z týchto období je kratšie. 
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Nezávislí odborníci 

 

5. S výhradou podmienok v bode 6 a zoznamu výhrad v bode 9 EÚ prijíma záväzky v súlade 

s článkom 12.7 (Nezávislí odborníci), pokiaľ ide o túto kategóriu v týchto odvetviach 

a pododvetviach: 

 

a) právne služby6; 

 

b) architektonické služby a služby územného plánovania a krajinnej architektúry; 

 

c) inžinierske služby a integrované inžinierske služby; 

 

d) počítačové a súvisiace služby; 

 

e) poradenské služby v oblasti riadenia; 

 

h) služby súvisiace s poradenstvom v oblasti riadenia a 

 

i) prekladateľské služby. 

 

                                                 
6 Výhrada pre právne služby opísaná v prílohe I alebo II členským štátom, podľa ktorej 

vnútroštátne právo zahŕňa právo EÚ a členských štátov, sa vzťahuje aj na túto prílohu. 
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6. Nezávislí odborníci musia spĺňať tieto podmienky: 

 

a) fyzické osoby musia poskytovať službu dočasne ako samostatne zárobkovo činné osoby 

usadené v Mexiku a musia mať zmluvu o poskytnutí služby na obdobie nepresahujúce 

12 mesiacov; 

 

b) fyzické osoby vstupujúce do EÚ musia mať v deň predloženia žiadosti o vstup do EÚ aspoň 

šesťročnú odbornú prax v odvetví činnosti, ktorá je predmetom zmluvy; 

 

c) fyzické osoby vstupujúce do EÚ musia mať: 

 

i) vysokoškolský titul alebo kvalifikáciu preukazujúcu znalosti na rovnocennej úrovni7 a 

 

ii) odbornú kvalifikáciu na vykonávanie činnosti, ak je to požiadavkou členského štátu, 

kde sa služba poskytuje. 

 

7. Prístup udelený podľa článku 12.7 (Nezávislí odborníci) sa týka iba poskytovania služby, 

ktorá je predmetom zmluvy, a nepriznáva sa ním právo používať profesijný titul členského štátu, 

kde sa služba poskytuje. 

 

                                                 
7 Ak titul alebo kvalifikácia neboli získané v členskom štáte, kde sa služba poskytuje, tento 

členský štát môže posúdiť, či je tento titul rovnocenný s vysokoškolským titulom 

požadovaným na jeho území. 
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8. Prípustná dĺžka pobytu nezávislých odborníkov kumulatívne nepresahuje 12 mesiacov 

v akomkoľvek 24-mesačnom období s možnými predĺženiami podľa uváženia EÚ a jej členských 

štátov alebo obdobie trvania zmluvy podľa toho, ktoré z týchto období je kratšie. 

 

9. Zoznam výhrad 

 

Odvetvie alebo 

pododvetvie 

Opis výhrad 

V-EU-1 

EÚ – všetky odvetvia 

Dĺžka pobytu 

V AT: Maximálna dĺžka pobytu poskytovateľov zmluvných služieb 

a nezávislých odborníkov kumulatívne nepresiahne šesť mesiacov 

počas akéhokoľvek 12-mesačného obdobia alebo obdobie trvania 

zmluvy podľa toho, ktoré z týchto období je kratšie. 

Na CY: Maximálna dĺžka pobytu poskytovateľov zmluvných služieb 

a nezávislých odborníkov nepresiahne obdobie šesť mesiacov, ktoré 

možno raz predĺžiť o ďalších šesť mesiacov, alebo obdobie trvania 

zmluvy podľa toho, ktoré z týchto období je kratšie. 

V BE, CZ, LT, na MT a v PT: Maximálna dĺžka pobytu 

poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov 

nepresiahne 12 po sebe nasledujúcich mesiacov alebo obdobie trvania 

zmluvy podľa toho, ktoré z týchto období je kratšie. 

V-EU-2 

Služby právneho 

poradenstva v oblasti 

medzinárodného práva 

verejného a zahraničného 

práva 

(časť CPC 861) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V BG, CZ, DK, vo FI, v HU, LT, LV, na MT, v RO, SI a na SK: Test 

hospodárskych potrieb. 

Nezávislí odborníci: 

V BE, BG, CZ, DK, EL, ES, vo FI, v HU, IT, LT, na MT, v RO, SI 

a na SK: Test hospodárskych potrieb. 
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Odvetvie alebo 

pododvetvie 

Opis výhrad 

V-EU-3 

Účtovnícke služby 

a služby vedenia 

účtovných kníh 

(CPC 86212 okrem 

audítorských služieb, 

86213, 86219 a 86220) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V BG, CZ, na CY, v DK, EL, vo FI, FR, v HU, LT, LV, na MT, v RO 

a na SK: Test hospodárskych potrieb. 

V-EU-4 

Daňové služby 

(CPC 863)8 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V BG, na CY, v CZ, DK, EL, vo FI, v HU, LT, LV, na MT, v RO a na 

SK: Test hospodárskych potrieb. 

V PT: Neviazané. 

V-EU-5 

Architektonické služby 

a 

služby územného 

plánovania a krajinnej 

architektúry 

(CPC 8671 a 8674) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT (iba služby územného plánovania): Test hospodárskych potrieb. 

V BG, CZ, DE, HU, LT, LV, RO a na SK: Test hospodárskych potrieb. 

V DK: Test hospodárskych potrieb s výnimkou pobytov 

poskytovateľov zmluvných služieb v trvaní do troch mesiacov. 

Vo FI: Fyzické osoby musia preukázať, že majú osobitné znalosti 

potrebné pre službu, ktorú poskytujú. 

Nezávislí odborníci: 

V AT (iba služby územného plánovania): Test hospodárskych potrieb. 

V BE, BG, CZ, DK, ES, HU, IT, LT, RO a na SK: Test hospodárskych 

potrieb. 

Vo FI: Fyzická osoba musí preukázať, že má osobitné znalosti 

potrebné pre službu, ktorú poskytuje. 

                                                 
8 Nezahŕňa služby právneho poradenstva a právneho zastupovania v daňových záležitostiach, 

ktoré patria pod služby právneho poradenstva v oblasti medzinárodného práva verejného 

a práva domovskej krajiny. 
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Odvetvie alebo 

pododvetvie 

Opis výhrad 

V-EU-6 

Inžinierske služby 

a 

integrované inžinierske 

služby 

(CPC 8672 a 8673) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT (iba služby územného plánovania): Test hospodárskych potrieb. 

V BG, CZ, DE, LT, LV, RO a na SK: Test hospodárskych potrieb. 

V DK: Test hospodárskych potrieb s výnimkou pobytov 

poskytovateľov zmluvných služieb v trvaní do troch mesiacov. 

Vo FI: Fyzická osoba musí preukázať, že má osobitné znalosti 

potrebné pre službu, ktorú poskytuje. 

V HU: Test hospodárskych potrieb. 

Nezávislí odborníci: 

V AT (iba služby územného plánovania): Test hospodárskych potrieb. 

V BE, BG, CZ, DK, ES, IT, LT, RO a na SK: Test hospodárskych 

potrieb. 

Vo FI: Fyzická osoba musí preukázať, že má osobitné znalosti 

potrebné pre službu, ktorú poskytuje. 

V HU: Test hospodárskych potrieb. 

V-EU-7 

Počítačové a súvisiace 

služby 

(CPC 84) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, BG, CZ, na CY, v HU, LT, RO a na SK: Test hospodárskych 

potrieb. 

V DK: Test hospodárskych potrieb s výnimkou pobytov 

poskytovateľov zmluvných služieb v trvaní do troch mesiacov. 

Vo FI: Fyzická osoba musí preukázať, že má osobitné znalosti 

potrebné pre službu, ktorú poskytuje. 

Nezávislí odborníci: 

V AT, BE, BG, CZ, na CY, v DK, ES, HU, IT, LT, RO a na SK: Test 

hospodárskych potrieb. 

Vo FI: Fyzická osoba musí preukázať, že má osobitné znalosti 

potrebné pre službu, ktorú poskytuje. 

V HR: Neviazané. 
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Odvetvie alebo 

pododvetvie 

Opis výhrad 

V-EU-8 

Služby výskumu a vývoja 

(CPC 851, 852 okrem 

služieb psychológov9 

a 853) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

EÚ okrem NL a SE: Vyžaduje sa dohoda o hosťovaní so schválenou 

výskumnou organizáciou10. 

V CZ, DK, na SK: Test hospodárskych potrieb. 

V-EU-9 

Reklamné služby 

(CPC 871) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, BG, na CY, v CZ, DK, EL, vo FI, v HU, LT, LV, na MT, v RO 

a na SK: Test hospodárskych potrieb. 

V-EU-10 

Poradenské služby 

v oblasti riadenia 

(CPC 865) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, BG, CZ, na CY, v HU, LT, RO a na SK: Test hospodárskych 

potrieb. 

V DK: Test hospodárskych potrieb s výnimkou pobytov 

poskytovateľov zmluvných služieb v trvaní do troch mesiacov. 

Nezávislí odborníci: 

V AT, BE, BG, CZ, DK, ES, HR, HU, IT, LT, RO a na SK: Test 

hospodárskych potrieb. 

V-EU-11 

Služby súvisiace 

s poradenstvom v oblasti 

riadenia 

(CPC 866) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, BG, na CY, v CZ, LT, RO a na SK: Test hospodárskych 

potrieb. 

V DK: Test hospodárskych potrieb s výnimkou pobytov 

poskytovateľov zmluvných služieb v trvaní do troch mesiacov. 

V HU: Test hospodárskych potrieb s výnimkou rozhodcovských 

a zmierovacích služieb (CPC 86602), v prípade ktorých: neviazané. 

                                                 
9 Časť CPC 85201, ktorá patrí pod lekárske služby a služby zubného lekárstva. 
10 V prípade všetkých členských štátov s výnimkou DK musí schválenie výskumnej organizácie 

a dohoda o hosťovaní spĺňať podmienky stanovené v smernici Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2016/801 z 11. mája 2016 o podmienkach vstupu a pobytu štátnych príslušníkov tretích 

krajín na účely výskumu, štúdia, odborného vzdelávania, dobrovoľníckej služby, výmenných 

programov žiakov alebo vzdelávacích projektov a činnosti aupair (Ú. v. EÚ L 132, 21.5.2016, 

s. 21). 
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Odvetvie alebo 

pododvetvie 

Opis výhrad 

V-EU-12 

Služby technického 

testovania a analýzy 

(CPC 8676) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, BG, CZ, na CY, vo FI, v HU, LT, LV, na MT, v PT, RO a na 

SK: Test hospodárskych potrieb. 

V DK: Test hospodárskych potrieb s výnimkou pobytov 

poskytovateľov zmluvných služieb v trvaní do troch mesiacov. 

V-EU-13 

Súvisiace vedecké 

a technické konzultačné 

služby 

(CPC 8675) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, CZ, na CY, v DE, DK, vo FI, v HU, LT, LV, na MT, v PT, RO 

a na SK: Test hospodárskych potrieb. 

V BG: Neviazané. 

V DE (verejne vymenovaní geodeti): Neviazané. 

Vo FR: (geodetické činnosti týkajúce sa určovania majetkových práv 

a oblasti pozemkového práva): Neviazané. 

V-EU-14 

Údržba a oprava 

kovových výrobkov, (nie 

kancelárskych) strojov, 

(nie dopravných a nie 

kancelárskych) zariadení 

a osobných potrieb 

a potrieb pre domácnosť11 

v kontexte zmluvy 

o poskytovaní služieb po 

predaji alebo po prenájme 

(CPC 633, 7545, 8861, 

8862, 8864, 8865 a 8866) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, BG, CZ, na CY, v DE, DK, HU, IE, LT, RO a na SK: Test 

hospodárskych potrieb. 

Vo FI: Neviazané s výnimkou kontextu zmluvy o poskytovaní služieb 

po predaji alebo po prenájme, v prípade ktorého je dĺžka pobytu 

obmedzená na šesť mesiacov. Údržba a oprava osobných potrieb 

a potrieb pre domácnosť (CPC 633): Test hospodárskych potrieb. 

                                                 
11 Služby údržby a opravy kancelárskych strojov a zariadení vrátane počítačov (CPC 845) patria 

pod počítačové služby. 
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Odvetvie alebo 

pododvetvie 

Opis výhrad 

V-EU-15 

Prekladateľské služby 

(CPC 87905 okrem 

úradných alebo 

certifikovaných činností) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, BG, CZ, DK, vo FI, v HU, IE, LT, LV, RO a na SK: Test 

hospodárskych potrieb. 

Nezávislí odborníci: 

V AT, BE, BG, CZ, DK, EL, ES, vo FI, v HU, IE, IT, LT, RO a na SK: 

Test hospodárskych potrieb. 

V HR: Neviazané. 

V-EU-16 

Stavebné a súvisiace 

inžinierske služby 

(CPC 511, 512, 513, 514, 

515, 516, 517 a 518. 

BG: CPC 512, 5131, 

5132, 5135, 514, 5161, 

5162, 51641, 51643, 

51644, 5165 a 517) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

EÚ: Neviazané s výnimkou BE, CZ, DK, ES, FR, NL a SE. 

V CZ: Test hospodárskych potrieb. 

Vo FR: Neviazané s výnimkou technikov, ak: sa pracovné povolenie 

vydáva na obdobie nepresahujúce šesť mesiacov. Vyžaduje sa 

vyhovenie testu hospodárskych potrieb. 

V-EU-17 

Práce prieskumu 

stavenísk 

(CPC 5111) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, BG, CZ, na CY, vo FI, v HU, LT, LV, RO a na SK: Test 

hospodárskych potrieb. 

V DK: Test hospodárskych potrieb s výnimkou pobytov v trvaní do 

troch mesiacov. 

V-EU-18 

Služby vysokoškolského 

vzdelávania 

(CPC 923) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

EÚ okrem LU, SE: Neviazané. 

V LU: Neviazané s výnimkou univerzitných profesorov, v prípade 

ktorých žiadne. 

Vo SE (poskytovatelia vzdelávacích služieb financovaní z verejných 

a zo súkromných zdrojov s určitou formou štátnej podpory): 

Neviazané. 
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Odvetvie alebo 

pododvetvie 

Opis výhrad 

V-EU-19 

Environmentálne služby 

(CPC 9401, 9402, 9403, 

9404, časť 94060, 9405, 

časť 9406 a 9409) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V AT, BG, CZ, na CY, v DE, DK, EL, HU, LT, LV, RO a na SK: Test 

hospodárskych potrieb. 

V-EU-20 

Služby cestovných 

agentúr a cestovných 

kancelárií (CPC 7471 

vrátane vedúcich 

zájazdu12) 

Poskytovatelia zmluvných služieb: 

V BE, IE: Neviazané s výnimkou vedúcich zájazdu, v prípade ktorých 

žiadne. 

V BG, EL, vo FI, v HU, LT, LV, na MT, v PT, RO a na SK: Test 

hospodárskych potrieb. 

V DK: Test hospodárskych potrieb s výnimkou pobytov v trvaní do 

troch mesiacov. 

 

 

                                                 
12 Poskytovatelia služieb, ktorých úlohou je sprevádzať zájazd so skupinou najmenej 10 

fyzických osôb bez toho, aby na určitých miestach vykonávali funkciu sprievodcu. 
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Dodatok V-B 

 

 

POSKYTOVATELIA ZMLUVNÝCH SLUŽIEB A NEZÁVISLÍ ODBORNÍCI 

 

ZOZNAM MEXIKA 

 

Poskytovatelia zmluvných služieb 

 

1. Táto kategória zahŕňa aj odborníkov a technických odborníkov. 

 

2. Na účely tejto kategórie: 

 

a) „odborník“ je fyzická osoba, ktorá vykonáva špecializované povolanie vyžadujúce: 

 

i) teoretické a praktické uplatňovanie súboru špecializovaných znalostí a 

 

ii) získanie postsekundárneho vzdelania na účely začatia vykonávania tohto povolania; 

 

b) „technický odborník“ je odborník, ktorý: 

 

i) teoreticky a prakticky uplatňuje súbor špecializovaných znalostí a 
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ii) získal postsekundárne technické vzdelanie na účely začatia vykonávania tohto 

povolania. 

 

3. Zoznam výhrad 

 

Odvetvie alebo pododvetvie Podmienky a obmedzenia   

(vrátane dĺžky pobytu) 

Všetky odvetvia 1. Na účely dočasného vstupu Mexiko 

povolí pobyt v trvaní jedného roka, ktorý možno 

trikrát predĺžiť vždy o jeden rok. 

2. Mexiko povolí dočasný vstup a poskytne 

potvrdzujúcu dokumentáciu podnikateľovi, 

ktorý chce vykonávať podnikateľskú činnosť na 

odbornej úrovni, alebo technickému odborníkovi 

na základe pracovnej zmluvy za predpokladu, že 

predloží tieto dokumenty: 

a) dokumenty preukazujúce, že podnikateľ 

bude vykonávať danú činnosť, a opisujúce 

účel vstupu a 

b) dokumenty preukazujúce, že podnikateľ 

spĺňa minimálne akademické požiadavky 

alebo má alternatívne akademické tituly 

alebo certifikáty. 

3. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že 

dočasný vstup odborníka alebo technického 

odborníka nezahŕňa uznanie akademických 

titulov ani certifikátov ani udelenie licencií na 

vykonávane odbornej praxe. 

4. Táto kategória je podmienená ponukou 

plateného zamestnania v Mexiku. 
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Odvetvie alebo pododvetvie Podmienky a obmedzenia   

(vrátane dĺžky pobytu) 

 5. Dočasný vstup sa povolí technickým 

odborníkom vykonávajúcim tieto povolania 

alebo činnosti: 

a) dizajn a reklama; 

b) architektúra a interiérový dizajn; 

c) účtovníctvo a riadenie; 

d) cestovný ruch a gastronómia; 

e) systémy a výpočtová technika; 

f) inžinierstvo; 

g) zdravotníctvo (vrátane technických 

činností zdravotných sestier, farmácie 

a fyzioterapie); 

h) stavebníctvo; 

i) elektrina a komunikácia; 

j) priemyselná výroba a 

k) údržba a oprava strojov a zariadení 

(vrátane údržby a opravy všetkých druhov 

vozidiel, plavidiel a lietadiel) za 

predpokladu, že technický odborník nie je 

členom posádky žiadneho plavidla 

plaviaceho sa pod vlajkou Mexika alebo 

zobrazujúceho mexické obchodné logo ani 

lietadla registrovaného v Mexiku alebo 

zobrazujúceho mexické obchodné logo. 

Mexiko povolí dočasný vstup a prechodný pobyt 

manželom poskytovateľov zmluvných služieb 

Európskej únie, odborníkov Európskej únie 

a technických odborníkov Európskej únie. 

Mexiko udelí pracovné povolenie manželom 

poskytovateľov zmluvných služieb Európskej 

únie, odborníkov Európskej únie a technických 

odborníkov Európskej únie pod podmienkou 

predchádzajúcej ponuky zamestnania v súlade 

s mexickým právom. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA VI 

 

 

FINANČNÉ SLUŽBY 

 

VYSVETLIVKY 

 

1. V zozname zmluvnej strany pripojenému k tejto prílohe sa stanovujú: 

 

a) v oddiele A podľa článku 18.12 (Výhrady a nesúladné opatrenia) ods. 1 existujúce opatrenia 

danej zmluvnej strany, ktoré nie sú v súlade s povinnosťami stanovenými v týchto 

ustanoveniach: 

 

i) 18.3 (Národné zaobchádzanie); 

 

ii) 18.4 (Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod); 

 

iii) 18.5 (Prístup na trh); 

 

iv) 18.6 (Vrcholový manažment a predstavenstvo) alebo 

 

v) 18.7 (Cezhraničný obchod s finančnými službami), a 
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b) v oddiele B podľa článku 18.12 (Výhrady a nesúladné opatrenia) ods. 2 konkrétne odvetvia, 

pododvetvia alebo činnosti, v prípade ktorých daná zmluvná strana môže zachovať existujúce 

alebo prijať nové alebo reštriktívnejšie opatrenia, ktoré nie sú v súlade s povinnosťami 

stanovenými v týchto ustanoveniach: 

 

i) 18.3 (Národné zaobchádzanie); 

 

ii) 18.4 (Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod); 

 

iii) 18.5 (Prístup na trh); 

 

iv) 18.6 (Vrcholový manažment a predstavenstvo) alebo 

 

v) 18.7 (Cezhraničný obchod s finančnými službami). 

 

2. Zoznamom zmluvnej strany nie sú dotknuté práva a povinnosti zmluvných strán podľa 

dohody GATS. 

 

3. V každom zápise v oddiele A zoznamu zmluvnej strany sa vymedzujú tieto prvky: 

 

a) „odvetvie“ sa vzťahuje na všeobecné odvetvie, ktorého sa zápis týka; 
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b) „pododvetvie“ sa vzťahuje na konkrétne odvetvie, ktorého sa zápis týka; 

 

c) v prvku „dotknuté povinnosti“ sa vymedzujú povinnosti uvedené v bode 1 písm. a), ktoré sa 

podľa článku 18.12 (Výhrady a nesúladné opatrenia) ods. 1 nevzťahujú na opatrenia uvedené 

v zápise; 

 

d) v prvku „úroveň verejnej správy“ sa uvádza úroveň verejnej správy, na ktorej sa zachovávajú 

vymedzené opatrenia; 

 

e) v prvku „opatrenia“ sa uvádzajú zákony, iné právne predpisy alebo iné opatrenia, ktorých sa 

zápis týka. Opatrenie uvedené v prvku „opatrenia“: 

 

i) je opatrenie v znení zmien, ďalej sa uplatňujúcom znení alebo obnovenom znení ku dňu 

nadobudnutia platnosti tejto dohody; 

 

ii) zahŕňa všetky podriadené opatrenia prijaté alebo zachovávané v rámci nadradeného 

opatrenia a v súlade s ním a 

 

iii) v prípade smerníc Európskej únie zahŕňa všetky zákony, iné právne predpisy alebo iné 

opatrenia, ktorými sa príslušná smernica vykonáva na úrovni členských štátov, a 

 

f) v prvku „opis“ sa buď uvádzajú nesúladné aspekty existujúceho opatrenia alebo sa uvádza 

všeobecný nezáväzný opis opatrenia, ktorého sa zápis týka. 
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4. Pri výklade zápisu v oddiele A sa zvážia všetky prvky daného zápisu. Prvok „opatrenie“ má 

prednosť pred všetkými ostatnými prvkami. 

 

5. V každom zápise v oddiele B zoznamu sa vymedzujú tieto prvky: 

 

a) „odvetvie“ sa vzťahuje na všeobecné odvetvie, ktorého sa zápis týka; 

 

b) „pododvetvie“ sa vzťahuje na konkrétne odvetvie, ktorého sa zápis týka; 

 

c) v prvku „dotknuté povinnosti“ sa vymedzujú povinnosti uvedené v bode 1 písm. b), ktoré sa 

podľa článku 18.12 (Výhrady a nesúladné opatrenia) ods. 2 nevzťahujú na odvetvia, 

pododvetvia alebo činnosti uvedené v zápise; 

 

d) v prvku „úroveň verejnej správy“ sa uvádza úroveň verejnej správy, na ktorej sa zachovávajú 

vymedzené opatrenia; 

 

e) v prvku „opis“ sa vymedzuje rozsah odvetvia, pododvetvia alebo činností, ktorých sa výhrada 

týka, a 

 

f) v prvku „existujúce opatrenia“ (ak sa uvádza) sa na účely transparentnosti uvádza neúplný 

zoznam existujúcich opatrení, ktoré sa vzťahujú na odvetvie, pododvetvie alebo činnosti, 

ktorých sa výhrada týka. 
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6. Pri výklade zápisu v oddiele B sa zvážia všetky prvky daného zápisu. Prvok „opis“ má 

prednosť pred všetkými ostatnými prvkami. 

 

7. Uvedenie výhrady v oddiele A alebo B neznamená, že nemôže byť inak odôvodnená ako 

opatrenie prijaté alebo zachované z prudenciálnych dôvodov podľa článku 18.13 (Prudenciálna 

výnimka). 

 

8. Výhrada zachovaná na úrovni Európskej únie sa vzťahuje na opatrenie Európskej únie, 

opatrenie členského štátu na celoštátnej úrovni, ako aj opatrenie verejnej správy v rámci členského 

štátu, pokiaľ nie je niektorý členský štát z výhrady vylúčený. 

 

9. Výhrada zachovaná na vnútroštátnej úrovni Mexika alebo členského štátu sa uplatňuje na 

opatrenie verejnej správy na ústrednej, regionálnej alebo miestnej úrovni v danej krajine. 

 

10. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že opatrenie prijaté alebo zachované v súlade 

s článkom 18.18 (Domáca regulácia a transparentnosť), ktoré je v súlade s povinnosťami 

stanovenými v článkoch 18.3 (Národné zaobchádzanie), 18.4 (Zaobchádzanie podľa doložky 

najvyšších výhod), 18.5 (Prístup na trh), 18.6 (Vrcholový manažment a predstavenstvo) alebo 18.7 

(Cezhraničný obchod s finančnými službami), sa v zozname zmluvnej strany nemusí uvádzať. 

 

11. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že „obmedzenia účasti zahraničného kapitálu vo forme 

maximálnej percentuálnej výšky držby akcií zahraničnými akcionármi alebo celkovej hodnoty 

jednotlivých alebo úhrnných zahraničných investícií“ nepredstavujú obmedzenie článku 18.5 

(Prístup na trh). 
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12. V zozname Európskej únie sa používajú tieto skratky: 

 

AT Rakúsko 

 

BE Belgicko1 

 

BG Bulharsko 

 

CY Cyprus 

 

CZ Česko 

 

DE Nemecko 

 

DK Dánsko 

 

EE Estónsko 

 

EL Grécko 

 

ES Španielsko 

 

                                                 
1 Na účely výhrad Belgicka sa za ústrednú úroveň verejnej správy považuje úroveň federálnej 

vlády a vlád regiónov a komunít, keďže každá z nich má rovnocenné legislatívne právomoci. 
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EÚ Európska únia vrátane všetkých jej členských štátov 

 

FI Fínsko2 

 

FR Francúzsko 

 

HR Chorvátsko 

 

HU Maďarsko 

 

IE Írsko 

 

IT Taliansko 

 

LT Litva 

 

LU Luxembursko 

 

LV Lotyšsko 

 

MT Malta 

 

NL Holandsko 

 

                                                 
2 Na účely výhrad Európskej únie a jej členských štátov sa za regionálnu úroveň verejnej 

správy vo Fínsku považujú Alandy. 
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PL Poľsko 

 

PT Portugalsko 

 

RO Rumunsko 

 

SE Švédsko 

 

SI Slovinsko 

 

SK Slovensko 

 

13. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že pre Európsku úniu povinnosť poskytnúť národné 

zaobchádzanie nemá za následok požiadavku rozšíriť na fyzické osoby alebo podniky Mexika 

zaobchádzanie poskytnuté v členskom štáte fyzickým osobám alebo podnikom iného členského 

štátu podľa Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“) alebo podľa akýchkoľvek 

opatrení prijatých podľa uvedenej zmluvy vrátane ich vykonávania v členských štátoch. Podľa 

ZFEÚ sa toto zaobchádzanie poskytuje len podnikom zriadeným alebo usporiadaným v súlade 

s právom členského štátu, ktoré majú sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikateľskej činnosti 

v Európskej únii, vrátane podnikov usadených v Európskej únii, ktoré sú vo vlastníctve alebo pod 

kontrolou fyzických osôb alebo podnikov Mexika. 

 

14. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že na účely zoznamu Mexika sa pod pojmami „národ“ 

a „štát“ rozumie Mexiko. 
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Dodatok VI-A 

 

 

VÝHRADY TÝKAJÚCE SA FINANČNÝCH SLUŽIEB 

 

ZOZNAM EÚ 

 

(uplatniteľné vo všetkých členských štátoch, pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

ODDIEL A 

 

VI-EU-A-1 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poisťovníctvo 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 18.6) 

 

Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 
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Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V BG: Dôchodkové poistenie sa realizuje prostredníctvom akciovej spoločnosti, ktorá je držiteľom 

licencie v súlade so zákonníkom sociálneho poistenia a je zapísaná podľa obchodného zákona alebo 

podľa právnych predpisov iného členského štátu (nemôže ísť o pobočky). 

 

Zakladateľmi a akcionármi spoločností dôchodkového poistenia môžu byť právnické osoby 

nerezidenti, registrované ako inštitúcie sociálneho poistenia, obchodného poistenia alebo iné 

finančné inštitúcie podľa právnych predpisov členského štátu týchto právnických osôb 

nerezidentov, ak predložia bankové referencie od špičkovej zahraničnej banky, ktoré potvrdí 

Bulharská národná banka. Fyzické osoby bez pobytu nemôžu byť zakladateľmi ani akcionármi 

spoločností dôchodkového poistenia. 

 

Príjmy doplnkových dobrovoľných dôchodkových fondov, ako aj podobné príjmy priamo spojené 

s dobrovoľným dôchodkovým poistením, ktoré zabezpečujú osoby zapísané podľa právnych 

predpisov iného členského štátu a ktoré môžu v súlade s príslušnými právnymi predpismi 

vykonávať operácie dobrovoľného dôchodkového poistenia, nepodliehajú dani podľa postupu 

stanoveného v zákone o dani z príjmov právnických osôb. 

 

Predseda správnej rady, predseda predstavenstva, výkonný riaditeľ a konateľ manažmentu musia 

mať trvalý pobyt alebo povolenie na dlhodobý pobyt v BG. 

 

Opatrenia: 

 

BG: Zákonník sociálneho poistenia, články 120a až 162, články 209 až 253 a články 260 až 310. 
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VI-EU-A-2 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poisťovníctvo 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 18.6) 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V AT: Aby zahraniční poisťovatelia získali licenciu na otvorenie pobočky, musia mať v domovskej 

krajine právnu formu zodpovedajúcu akciovej spoločnosti alebo vzájomnej poisťovni alebo právnu 

formu s nimi porovnateľnú. 

 

Vo vedení pobočky musia byť najmenej dve fyzické osoby s pobytom v AT. 

 

V BG: Pred založením pobočky alebo agentúry s cieľom poskytovať poistenie musí mať zahraničný 

poisťovateľ alebo zaisťovateľ v krajine svojho pôvodu povolenie na poskytovanie rovnakých 

kategórií poistenia, aké má v úmysle poskytovať v BG. 
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V prípade členov riadiacich a dozorných orgánov poisťovní alebo zaisťovní a každej osoby 

oprávnenej na riadenie alebo zastupovanie poisťovne alebo zaisťovne sa uplatňuje požiadavka 

pobytu. 

 

Opatrenia: 

 

AT: Zákon o dohľade nad poisťovníctvom (Versicherungsaufsichtsgesetz, VAG), § 5 ods. 1 bod 3. 

 

BG: Zákonník poistenia, články 12, 56 až 63, 65, 66 a článok 80 ods. 4. 
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VI-EU-A-3 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poisťovníctvo 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V ES: Pred založením pobočky alebo agentúry na poskytovanie určitých kategórií poistenia v ES 

musí mať zahraničný poisťovateľ v krajine svojho pôvodu povolenie na poskytovanie rovnakých 

kategórií poistenia počas najmenej piatich rokov. 

 

V PT: Na založenie pobočky alebo agentúry musia zahraničné poisťovne preukázať predchádzajúce 

prevádzkové skúsenosti v trvaní najmenej piatich rokov. 

 

V PT, ES a BG: Na sprostredkovanie poistenia nie je dovolené zakladanie priamych pobočiek, ktoré 

je vyhradené pre spoločnosti založené v súlade s právnymi predpismi členského štátu. 
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Vo SE: Podniky poskytujúce služby sprostredkovania poistenia, ktoré nie sú zapísané v obchodnom 

registri v EÚ, sa môžu usadiť len prostredníctvom pobočky. 

 

Opatrenia: 

 

BG: Zákonník poistenia, články 12, 56 až 63, 65, 66 a článok 80 ods. 4. 

 

ES: Reglamento de Ordenación, Supervisión y Solvencia de Entidades Aseguradoras y 

Reaseguradoras (RD 1060/2015, článok 36). 

 

PT: Zákonný dekrét č. 94-B/98, článok 7 a kapitola I oddiel VI, zákonný dekrét č. 144/2006, 

článok 34 ods. 6 a 7 a článok 7. 
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VI-EU-A-4 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poisťovníctvo 

 

Dotknuté povinnosti: Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V DE a LT: Poskytovanie služieb priameho poistenia poisťovňami, ktoré nie sú usadené v EÚ, je 

podmienené založením pobočky a získaním povolenia pre túto pobočku. 

 

Opatrenia 

 

DE: § 67 až 69 zákona o dohľade nad poisťovníctvom (Versicherungsaufsichtsgesetz, VAG), 

ktorým sa vykonáva smernica Solventnosť II, v prípade všetkých poisťovacích služieb; v spojení 

s § 105 Luftverkehrs-Zulassungs-Ordnung (LuftVZO) len v prípade povinného poistenia 

zodpovednosti v leteckej doprave. 

 

LT: Zákon o poisťovníctve z 18. septembra 2003, č. IX-1737, posledná zmena z 15. decembra 2016 

a zákon č. XIII-98. 
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VI-EU-A-5 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poisťovníctvo 

 

Dotknuté povinnosti: Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V EL: Právo usadiť sa neumožňuje zriaďovanie zastúpení ani inej trvalej prítomnosti poisťovní 

s výnimkou prípadov, keď sú tieto zastúpenia zriadené ako agentúry, pobočky alebo ústredia. 

 

V PL: V prípade sprostredkovateľov poistenia sa vyžaduje zápis do miestneho obchodného registra 

(nemôže ísť o pobočky). 

 

Opatrenia: 

 

EL: Legislatívny dekrét č. 400/1970. 

 

PL: Zákon o poisťovacej činnosti z 22. mája 2003 a 

 

zákon o sprostredkovaní poistenia z 22. mája 2003, články 16 a 31 (Zbierka zákonov z roku 2003, 

č. 124, položka 1154). 
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VI-EU-A-6 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je 

uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V IT: Na to, aby bola spoločnosť oprávnená prevádzkovať systém vyrovnania transakcií s cennými 

papiermi alebo poskytovať služby centrálneho depozitára cenných papierov prostredníctvom 

prevádzky v IT, musí byť zapísaná v obchodnom registri v Taliansku (nemôže ísť o pobočky). 

 

V prípade podnikov kolektívneho investovania iných ako podniky kolektívneho investovania do 

prevoditeľných cenných papierov (ďalej len „PKIPCP“) harmonizované podľa právnych predpisov 

EÚ sa vyžaduje, aby bol ich správca alebo depozitár usadený v IT alebo v inom členskom štáte 

a mal pobočku v IT. 
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Od správcovských spoločností investičných fondov, ktoré nie sú harmonizované podľa právnych 

predpisov EÚ, sa takisto vyžaduje, aby boli zapísané v obchodnom registri v IT (nemôže ísť 

o pobočky). 

 

Činnosť správy zdrojov dôchodkových fondov môžu vykonávať iba banky, poisťovne, investičné 

spoločnosti a podniky spravujúce PKIPCP harmonizované podľa právnych predpisov EÚ s ústredím 

v EÚ, ako aj PKIPCP zapísané v obchodnom registri v IT. 

 

Pri poskytovaní podomového predaja musia sprostredkovatelia využívať autorizovaných finančných 

predajcov s pobytom na území členského štátu. 

 

Zastúpenia sprostredkovateľov z krajín mimo EÚ nemôžu vykonávať činnosti zamerané na 

poskytovanie investičných služieb, a to ani obchodovanie na vlastný účet a na účet zákazníkov, 

umiestňovanie a upisovanie finančných nástrojov (vyžaduje sa zriadenie pobočky). 

 

Opatrenia: 

 

IT: Legislatívny dekrét č. 58/1998, články 1, 19, 28, 30 až 33, 38, 69 a 80; 

 

spoločné nariadenie talianskej centrálnej banky a talianskeho úradu pre dohľad nad finančným 

trhom Consob z 22. februára 1998, články 3 a 41; 

 

nariadenie talianskej centrálnej banky z 25. januára 2005, hlava V kapitola VII oddiel II; 

 

nariadenie úradu Consob č 16190 z 29. 10. 2007, články 17 až 21, 78 až 81, 91 až 111, a s výhradou 

 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014 z 23. júla 2014 o zlepšení vyrovnania 

transakcií s cennými papiermi v Európskej únii a centrálnych depozitároch cenných papierov 

(CSDR), článok 69 ods. 4. 

 



 

 

& /sk 19 

VI-EU-A-7 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V BG: Finančná inštitúcia musí mať hlavné miesto podnikateľskej činnosti na území BG. 

 

V HU: Pobočky spoločností správy investičných fondov z krajín mimo EHP sa nesmú podieľať na 

správe investičných fondov EÚ ani poskytovať služby v oblasti správy aktív pre súkromné 

dôchodkové fondy. 

 

Opatrenia: 

 

BG: Zákon o úverových inštitúciách, článok 3a; 

 

zákonník sociálneho poistenia, článok 121e a 
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menový zákon, článok 3. 

 

HU: Zákon CCXXXVII z roku 2013 o úverových inštitúciách a finančných podnikoch; a 

 

zákon CXX z roku 2001 o kapitálovom trhu. 
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VI-EU-A-8 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 18.6) 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V BG: Banku riadia a zastupujú spoločne najmenej dve fyzické osoby, z ktorých aspoň jedna dobre 

ovláda bulharský jazyk. Fyzické osoby, ktoré riadia a zastupujú banku, sú osobne prítomné na 

adrese vedenia banky. 

 

V HU: V predstavenstve úverovej inštitúcie sú najmenej dvaja členovia, ktorí majú pobyt v HU 

podľa devízových predpisov a mali v HU predchádzajúci trvalý pobyt najmenej jeden rok. 

 

Vo SE: Zakladateľom sporiteľne musí byť fyzická osoba s pobytom v EHP. 
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Opatrenia: 

 

BG: Zákon o úverových inštitúciách, článok 10; 

 

zákonník sociálneho poistenia, článok 121e a 

 

menový zákon, článok 3. 

 

HU: Zákon CCXXXVII z roku 2013 o úverových inštitúciách a finančných podnikoch; a 

 

zákon CXX z roku 2001 o kapitálovom trhu. 

 

SE: Zákon o sporiteľniach (Sparbankslagen) (1987:619), kapitola 2 § 1 druhý odsek. 

 



 

 

& /sk 23 

VI-EU-A-9 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V PT: Správu dôchodkových fondov môžu vykonávať len špecializované spoločnosti zapísané 

v obchodnom registri v PT na tento účel a poisťovne usadené v PT a oprávnené podnikať v oblasti 

životného poistenia alebo subjekty oprávnené vykonávať správu dôchodkových fondov v iných 

členských štátoch. Priame zakladanie pobočiek spoločností z krajín mimo EÚ nie je povolené. 

 

V RO: Účastníkmi trhu sú právnické osoby založené ako akciové spoločnosti v súlade 

s ustanoveniami práva obchodných spoločností. Alternatívne obchodné systémy môže riadiť 

prevádzkovateľ systému zriadený na základe opísaných podmienok alebo investičná spoločnosť, 

ktorú schválila Národná komisia pre cenné papiere (Comisia Nationala a Valorilor Mobiliare, 

CNVM). 
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V SI: Dôchodkový plán môže poskytovať spoločný dôchodkový fond, ktorý nie je právnickou 

osobou, a preto ho spravuje poisťovňa, banka alebo dôchodková spoločnosť. Dôchodkový plán 

môžu okrem toho ponúkať aj poskytovatelia dôchodkového plánu zriadení v súlade s právnymi 

predpismi členského štátu. 

 

Opatrenia: 

 

PT: Zákonný dekrét č. 12/2006 zmenený zákonným dekrétom č. 180/2007; 

 

zákonný dekrét č. 357-A/2007 a 

 

nariadenie č. 7/2007-R zmenené nariadením č. 2/2008-R, nariadením č. 19/2008-R a nariadením 

č. 8/2009. 

 

RO: Zákon č. 297/2004 o kapitálových trhoch a nariadenie Národnej komisie pre cenné papiere 

(Comisia Nationala a Valorilor Mobiliare – CNVM) č. 2/2006 o regulovaných trhoch 

a alternatívnych obchodných systémoch. 

 

SI: Zákon o dôchodkovom poistení a poistení v invalidite (Úradný vestník č. 102/15). 
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VI-EU-A-10 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Úroveň verejnej správy: EÚ alebo členský štát (pokiaľ nie je uvedené inak) 

 

Opis: 

 

V HU: Spoločnosti z krajín mimo EHP môžu poskytovať finančné služby alebo vykonávať 

pomocné činnosti finančných služieb výlučne prostredníctvom pobočky v HU. 

 

Opatrenia: 

 

HU: Zákon CCXXXVII z roku 2013 o úverových inštitúciách a finančných podnikoch; a 

 

zákon CXX z roku 2001 o kapitálovom trhu. 
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ODDIEL B 

 

VI-EU-B-1 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Všetky 

 

Dotknuté povinnosti: Prístup na trh (článok 18.6) 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo vyžadovať od finančnej inštitúcie, inej ako pobočka, pri usadení sa 

v členskom štáte prijatie osobitnej právnej formy, a to na nediskriminačnom základe. 
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VI-EU-B-2 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 18.6) 

 

Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Opis: 

 

Vo FI: Poskytovanie služieb sprostredkovateľov poistenia je podmienené trvalým miestom 

podnikateľskej činnosti v EÚ. 

 

Služby priameho poistenia vrátane spolupoistenia môžu ponúkať len poisťovatelia, ktorí majú 

ústredie v EÚ alebo pobočku vo FI. 
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Aspoň polovica členov predstavenstva a dozornej rady a výkonný riaditeľ poisťovne poskytujúcej 

zákonné dôchodkové poistenie musia mať miesto pobytu v EHP, pokiaľ príslušné orgány neudelili 

výnimku. Zahraniční poisťovatelia nemôžu vo FI získať licenciu ako pobočka na poskytovanie 

zákonného dôchodkového poistenia. Aspoň jeden audítor musí mať trvalý pobyt v EHP. 

 

V prípade ostatných poisťovní musí mať pobyt v EHP aspoň jeden člen predstavenstva, dozornej 

rady a výkonný riaditeľ. Aspoň jeden audítor musí mať trvalý pobyt v EHP. Generálny zástupca 

poisťovne Mexika musí mať pobyt vo FI, pokiaľ táto spoločnosť nemá ústredie v EÚ. 

 

Opatrenia: 

 

Zákon o zahraničných poisťovniach (Laki ulkomaisista vakuutusyhtiöistä) (398/1995); zákon 

o poisťovniach (Vakuutusyhtiölaki) (521/2008); 

 

zákon o sprostredkovaní poistenia (Laki vakuutusedustuksesta) (570/2005); 

 

zákon o distribúcii poistenia (Laki vakuutusten tarjoamisesta) (234/2018) a 

 

zákon o spoločnostiach poskytujúcich zákonné dôchodkové poistenie (Laki 

työeläkevakuutusyhtiöistä) (354/1997). 
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VI-EU-B-3 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Opis: 

 

V DE: Zahraničná poisťovňa, ktorá zriadila pobočku v DE, môže v DE uzatvárať poistné zmluvy 

týkajúce sa medzinárodnej dopravy iba prostredníctvom tejto pobočky zriadenej v DE. 

 

V ES: Na výkon profesie aktuára sa vyžaduje pobyt alebo dva roky skúseností. 

 

V HU: Poskytovanie priameho poistenia na území HU poisťovňami, ktoré nie sú usadené v EÚ, je 

povolené len prostredníctvom pobočky registrovanej v HU. 
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Na SK: Zahraniční štátni príslušníci môžu založiť poisťovňu vo forme akciovej spoločnosti alebo 

vykonávať poisťovaciu činnosť prostredníctvom svojich pobočiek so sídlom na SK. Povolenie 

v oboch prípadoch podlieha posúdeniu orgánu dohľadu. 

 

Poistenie leteckej a námornej dopravy, ktoré sa vzťahuje na lietadlo/plavidlo a zodpovednosť, môžu 

uzavrieť iba poisťovne usadené v EÚ alebo pobočka poisťovní, ktoré nie sú usadené v EÚ, 

schválená v Slovenskej republike. 

 

Opatrenia: 

 

DE: § 43 ods. 2 Luftverkehrsgesetz (LuftVG) a 

 

§ 105 ods. 1 Luftverkehrszulassungsordnung (LuftVZO). 

 

HU: Zákon LX z roku 2003. 

 

SK: Zákon č. 39/2015 o poisťovníctve. 
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VI-EU-B-4 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením 

 

Dotknuté povinnosti: Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Opis: 

 

V HU: Poskytovanie priameho poistenia na území HU poisťovňami, ktoré nie sú usadené v EÚ, je 

povolené len prostredníctvom pobočky registrovanej v HU. 

 

Opatrenia: 

 

HU: Zákon LX z roku 2003. 
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VI-EU-B-5 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Opis: 

 

EÚ si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie, ktorým sa vyžaduje, aby ako 

depozitári aktív investičných fondov mohli vystupovať iba podniky, ktoré majú sídlo v EÚ. 

 

Na výkon činnosti správy spoločných fondov vrátane podielových fondov a v prípade, že sa to 

povoľuje v rámci vnútroštátnych právnych predpisov, investičných spoločností sa vyžaduje 

založenie špecializovanej správcovskej spoločnosti, ktorá má ústredie a sídlo v tom istom členskom 

štáte. 
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Opatrenia: 

 

EÚ: Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/65/ES z 13. júla 2009 o koordinácii zákonov, 

iných právnych predpisov a správnych opatrení týkajúcich sa podnikov kolektívneho investovania 

do prevoditeľných cenných papierov (PKIPCP) zmenená smernicami 2010/78/EÚ, 2011/61/EÚ, 

2013/14/EÚ a 2014/91/EÚ a 

 

smernica Európskeho parlamentu a Rady 2011/61/EÚ z 8. júna 2011 o správcoch alternatívnych 

investičných fondov zmenená smernicou 2013/14/EÚ. 
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VI-EU-B-6 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Opis: 

 

V EE: Na prijímanie vkladov sa vyžaduje povolenie od Estónskeho úradu pre finančný dohľad 

a zápis do obchodného registra podľa estónskeho práva vo forme akciovej spoločnosti, dcérskej 

spoločnosti alebo pobočky. 

 

Na SK: Investičné služby na SK môžu poskytovať len správcovské spoločnosti, ktoré majú právnu 

formu akciových spoločností s vlastným kapitálom podľa právnych predpisov (nemôže ísť 

o pobočky). 

 

Opatrenia: 

 

EE: Zákon o úverových inštitúciách (Krediidiasutuste seadus), § 21 a 206. 

 

SK: Zákon č. 566/2001 o cenných papieroch a investičných službách a zákon č. 483/2001 

o bankách. 
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VI-EU-B-7 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Opis: 

 

V IT: Možno prijať akékoľvek opatrenie týkajúce sa služieb finančných konzultantov (consulenti 

finanziari). 

 

Opatrenia: 

 

IT: Nariadenie úradu Consob o sprostredkovateľoch (č. 16190 z 29. októbra 2007), články 91 až 

111. 
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VI-EU-B-8 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 18.6) 

 

Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Opis: 

 

Vo FI: Aspoň jeden zo zakladateľov, členov predstavenstva, dozornej rady, výkonný riaditeľ 

poskytovateľa bankových služieb a fyzická osoba oprávnená podpisovať v mene úverovej inštitúcie 

musia mať trvalý pobyt v EHP. Aspoň jeden audítor musí mať trvalý pobyt v EHP. V prípade 

platobných služieb sa môže vyžadovať pobyt alebo domicil vo FI. 

 

Opatrenia: 

 

FI: Zákon o komerčných bankách a iných úverových inštitúciách s právnou formou akciovej 

spoločnosti (Laki liikepankeista ja muista osakeyhtiömuotoisista luottolaitoksista) (1501/2001); 
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zákon o sporiteľniach (Säästöpankkilaki) (1502/2001); 

 

zákon o družstevných bankách a iných úverových inštitúciách s právnou formou družstevnej banky 

(Laki osuuspankeista ja muista osuu skuntamuotoisista luottolaitoksista) (1504/2001); 

 

zákon o hypotekárnych bankách (Laki hypoteekkiyhdistyksistä) (936/1978); 

 

zákon o platobných inštitúciách (Maksulaitoslaki) (297/2010); 

 

zákon o prevádzke zahraničnej platobnej inštitúcie vo Fínsku (Laki ulkomaisen maksulaitoksen 

toiminnasta Suomessa) (298/2010) a 

 

zákon o úverových inštitúciách (Laki luottolaitostoiminnasta) (121/2007). 
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Dodatok VI-B 

 

 

VÝHRADY TÝKAJÚCE SA FINANČNÝCH SLUŽIEB 

 

ZOZNAM MEXIKA 

 

ODDIEL A 

 

VI-MX-A-1 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: zákon o úverových družstvách (Ley de Uniones de Crédito), 

článok 21; 

 

všeobecný zákon o úverových organizáciách a pomocných činnostiach 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), článok 87-D. 
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Opis: 

 

Priama alebo nepriama účasť osoby na základnom imaní úverového družstva alebo regulovaného 

viacúčelového finančného subjektu prepojeného s úverovým družstvom nepresiahne 15 %, pokiaľ 

to nepovolila Národná komisia pre bankovníctvo a cenné papiere (Comisión Nacional Bancaria y 

de Valores) (ďalej len „CNBV“). 

 

Bez toho, aby bol dotknutý predchádzajúci odsek, môže nepriama účasť zahraničnej osoby vrátane 

akéhokoľvek zahraničného podniku bez právnej subjektivity na základnom imaní úverového 

družstva alebo regulovaného viacúčelového finančného subjektu prepojeného s úverovým 

družstvom dosahovať najviac 15 % za predpokladu, že príslušné podiely v úverovom družstve si 

kúpi mexický podnik, v ktorom má daná zahraničná osoba účasť. 
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VI-MX-A-2 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Všetky služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon na reguláciu finančných skupín (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), články 67, 68, 70, 72, 74 a 76; 

 

zákon o úverových inštitúciách (Ley de Instituciones de Crédito), 

články 45-A, 45-B, 45-C, 45-E, 45-G a 45-I; 

 

zákon o trhu s cennými papiermi (Ley del Mercado de Valores), 

články 2, 160, 161, 163, 165 a 167; 
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zákon o poisťovniach a záručných inštitúciách (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), články 2, 74, 75, 77, 78, 79 a 81; 

 

všeobecný zákon o úverových organizáciách a pomocných činnostiach 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), články 45 Bis 1, 45 Bis 2, 45 Bis 3, 45 Bis 5, 45 Bis 7 a 45 

Bis 9; 

 

zákon o investičných fondoch (Ley de Fondos de Inversión), 

články 62, 63, 64, 66, 68 a 70; 

 

zákon o systémoch dôchodkového sporenia (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), článok 21; 

 

pravidlá zakladania dcérskych spoločností zahraničných finančných 

inštitúcií (Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones 

Financieras del Exterior), prvé, ôsme a deviate pravidlo. 
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Opis: 

 

Finančná inštitúcia členského štátu môže investovať do základného imania holdingovej spoločnosti 

finančnej skupiny, komerčnej banky, spoločnosti podnikajúcej v oblasti cenných papierov, záručnej 

inštitúcie, poisťovne, devízovej spoločnosti, všeobecných depozitárov, správcovskej spoločnosti 

investičných fondov, distribučnej spoločnosti v oblasti podielových listov investičných fondov 

a správcovskej spoločnosti dôchodkových fondov vo forme mexickej dcérskej spoločnosti (filial) 

zahraničnej finančnej inštitúcie za predpokladu, že daná finančná inštitúcia členského štátu spĺňa 

tieto podmienky: 

 

a) na území daného členského štátu v súlade s platnými právnymi predpismi priamo alebo 

nepriamo poskytuje rovnaký druh finančnej služby, akú môže príslušná dcérska spoločnosť 

poskytovať v Mexiku; 

 

b) je zapísaná v obchodnom registri daného členského štátu a podľa jeho právnych predpisov, ak 

je tento členský štát naďalej zmluvnou stranou tejto dohody, a 

 

c) získa predchádzajúce povolenie od príslušných mexických finančných orgánov a splní 

požiadavky stanovené v príslušných právnych predpisoch. 

 

Finančná inštitúcia členského štátu musí vlastniť aspoň 51 % základného imania dcérskej 

spoločnosti. 
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VI-MX-A-3 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Všetky služby 

 

Dotknuté povinnosti: Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon na reguláciu finančných skupín (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), článok 67; 

 

zákon o úverových inštitúciách (Ley de Instituciones de Crédito), 

článok 45-A; 

 

zákon o trhu s cennými papiermi (Ley del Mercado de Valores), 

článok 2; 

 

zákon o poisťovniach a záručných inštitúciách (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), článok 2; 

 

všeobecný zákon o úverových organizáciách a pomocných činnostiach 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), článok 45 Bis 1; 
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zákon o investičných fondoch (Ley de Fondos de Inversión), 

článok 62; 

 

zákon o systémoch dôchodkového sporenia (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), článok 21; 

 

pravidlá zakladania dcérskych spoločností zahraničných finančných 

inštitúcií (Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones 

Financieras del Exterior), prvé pravidlo. 

 

Opis: 

 

Finančným inštitúciám členského štátu rovnako ako akejkoľvek inej zahraničnej finančnej inštitúcii 

nie je povolené zriaďovať pobočky na území Mexika3. 

 

                                                 
3 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že toto znenie sa nepovažuje za odklon od pozície 

Mexika v iných medzinárodných dohodách, ktoré uzavrelo. 
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VI-MX-A-4 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Všetky služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon na reguláciu finančných skupín (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), článok 24; 

 

zákon o úverových inštitúciách (Ley de Instituciones de Crédito), 

článok 13; 

 

zákon o trhu s cennými papiermi (Ley del Mercado de Valores), 

články 117 a 237; 

 

zákon na reguláciu spoločností pre informácie o úveroch (Ley para 

Regular las Sociedades de Información Crediticia), článok 8; 
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zákon o poisťovniach a záručných inštitúciách (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), článok 50; 

 

zákon o systémoch dôchodkového sporenia (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), článok 21; 

 

všeobecný zákon o úverových organizáciách a pomocných činnostiach 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), článok 8 a 87-D; 

 

zákon o investičných fondoch (Ley de Fondos de Inversión), 

článok 37; 

 

zákon o úverových družstvách (Ley de Uniones de Crédito), 

článok 21. 
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Opis: 

 

Zahraničné vlády nesmú mať priamu ani nepriamu účasť na základnom imaní holdingových 

spoločností finančných skupín, komerčných bánk, spoločností podnikajúcich v oblasti cenných 

papierov, búrz cenných papierov, spoločností pre informácie o úveroch, záručných inštitúcií, 

poisťovní, správcovských spoločností dôchodkových fondov, devízových spoločností, pomocných 

úverových organizácií, všeobecných depozitárov, správcovských spoločností investičných fondov, 

distribučných spoločností v oblasti podielových listov investičných fondov, spoločností na 

posudzovanie hodnoty podielových listov investičných fondov, úverových družstiev a regulovaných 

viacúčelových finančných subjektov prepojených s úverovým družstvom s výnimkou: 

 

a) prípadu, že ide o účasť v podobe dočasného prudenciálneho opatrenia, ako je finančná 

podpora alebo pomoc. 

 

Finančné inštitúcie v tejto situácii musia príslušnému finančnému orgánu predložiť príslušné 

informácie a dokumenty preukazujúce túto situáciu; 

 

b) prípadu, že z účasti vyplýva prevzatie kontroly4 nad týmito finančnými inštitúciami 

zahraničnou vládou, pričom sa realizuje prostredníctvom oficiálnych podnikov, ako sú štátne 

fondy a verejné rozvojové subjekty, a to za predpokladu, že príslušný finančný orgán na 

základe vlastného uváženia vopred udelí povolenie podmienené tým, že tieto podniky orgánu 

uspokojivo preukázali, že: 

 

i) nevykonávajú žiadnu vládnu funkciu a 

 

                                                 
4 Pojem „kontrola“ sa chápe v zmysle vymedzenom v jednotlivých právnych predpisoch 

uvedených v tomto opatrení. 
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ii) ich predstavenstvo je nezávislé od príslušnej zahraničnej vlády alebo 

 

c) prípadu, že ide o nepriamu účasť, z ktorej nevyplýva kontrola nad finančnými inštitúciami. 
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VI-MX-A-5 

 

Odvetvie: 

 

Pododvetvie: Finančné služby 

 

Všetky služby 

 

Dotknuté povinnosti: Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 18.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o úverových inštitúciách (Ley de Instituciones de Crédito), 

články 23, 24, 45-K a 45-L; 

 

zákon o trhu s cennými papiermi (Ley del Mercado de Valores), 

články 124, 128, 131 a 168; 

 

zákon na reguláciu finančných skupín (Ley para Regular las 

Agrupaciones Financieras), články 35, 60 a 77; 

 

zákon o ľudových úsporách a úveroch (Ley de Ahorro y Crédito 

Popular), články 21, 23 a 46 Bis; 
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zákon o úverových družstvách (Ley de Uniones de Crédito), 

článok 26; 

 

všeobecný zákon o úverových organizáciách a pomocných činnostiach 

(Ley General de Organizaciones y Actividades Auxiliares del 

Crédito), články 8, 8 Bis 1, 8 Bis 3, 45 Bis 11, 45 Bis 12, 45 Bis 13 

a 87-D; 

 

zákon na reguláciu činností družstevných sporiteľní a úverových 

družstiev (Ley para Regular las Actividades de las Sociedades 

Cooperativas de Ahorro y Préstamo), článok 5; 

 

všeobecný zákon o družstvách (Ley General de Sociedades 

Cooperativas), článok 7; 

 

zákon o poisťovniach a záručných inštitúciách (Ley de Instituciones de 

Seguros y de Fianzas), články 56, 58, 60 a 82; 

 

zákon o investičných fondoch (Ley de Fondos de Inversión), 

článok 73; 

 

zákon o systémoch dôchodkového sporenia (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro) článok 50 a 66 Bis; 
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pravidlá zakladania dcérskych spoločností zahraničných finančných 

inštitúcií (Reglas para el establecimiento de Filiales de Instituciones 

Financieras del Exterior), desiate pravidlo; 

 

pravidlá uplatniteľné na klíringové ústavy pre platby kartou (Reglas 

Aplicables a las Cámaras de Compensación para Pagos con 

Tarjetas), druhé pravidlo; 

 

všeobecné pravidlá uplatniteľné na subjekty v oblasti ľudových úspor 

a úverov, organizácie pre integráciu, komunitné finančné spoločnosti 

a organizácie pre vidiecku finančnú integráciu, ktoré sa uvádzajú 

v zákone o ľudových úsporách a úveroch (Disposiciones de carácter 

general aplicables a las entidades de ahorro y crédito popular, 

organismos de integración, sociedades financieras comunitarias y 

organismos de integración financiera rural, a que se refiere la Ley de 

Ahorro y Crédito Popular), články 335 a 336. 
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Opis: 

 

Väčšina členov predstavenstiev komerčných bánk, spoločností podnikajúcich v oblasti cenných 

papierov, holdingových spoločností finančných skupín, ľudových finančných spoločností, 

komunitných finančných spoločností a organizácií pre vidiecku finančnú integráciu, úverových 

družstiev, všeobecných depozitárov, regulovaných viacúčelových finančných subjektov 

prepojených s úverovou inštitúciou, devízových spoločnosti, záručných inštitúcií, poisťovní, 

správcovských spoločností dôchodkových fondov, dcérskych správcovských spoločností 

investičných fondov, dcérskych distribučných spoločností v oblasti podielových listov investičných 

fondov a klíringových ústavov pre platby kartou má mexickú štátu príslušnosť alebo má pobyt na 

mexickom území. 

 

Riaditelia a manažéri družstevných sporiteľní a úverových družstiev majú mexickú štátnu 

príslušnosť. 
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VI-MX-A-6 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o trhu s cennými papiermi (Ley del Mercado de Valores), 

článok 167. 

 

Opis: 

 

Ak spoločnosť podnikajúca v oblasti cenných papierov organizovaná ako dcérska spoločnosť (filial) 

finančnej inštitúcie členského štátu nadobudne akcie mexickej spoločnosti podnikajúcej v oblasti 

cenných papierov, ktorých objem dosahuje najmenej 51 % jej základného imania, táto dcérska 

spoločnosť sa musí zlúčiť so spoločnosťou podnikajúcou v oblasti cenných papierov. 
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VI-MX-A-7 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia) 

 

Dotknuté povinnosti: 

 

Úroveň verejnej správy: Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o systémoch dôchodkového sporenia (Ley de los Sistemas de 

Ahorro para el Retiro), článok 26. 

 

Opis: 

 

Správcovské spoločnosti dôchodkových fondov nesmú vlastniť väčší než 20 % podiel trhu 

systémov dôchodkového sporenia5. 

 

Národná komisia pre systém dôchodkového sporenia (Comisión Nacional del Sistema de Ahorro 

para el Retiro) (ďalej len „CONSAR“) môže povoliť hranicu vyššiu ako 20 % za predpokladu, že 

sa tým nepoškodzujú záujmy pracovníkov. 

 

                                                 
5 Pojem „trh“ označuje celkovú sumu jednotlivých dôchodkových účtov. 
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VI-MX-A-8 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia) 

 

Dotknuté povinnosti: Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o trhu s cennými papiermi (Ley del Mercado de Valores), 

článok 234. 

 

Opis: 

 

Organizácia burzy cenných papierov je podmienená predchádzajúcim udelením koncesie federálnou 

vládou na základe jej vlastného uváženia. Pri rozhodnutí o udelení koncesie sa zohľadní vývoj trhu. 
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VI-MX-A-9 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením 

 

Dotknuté povinnosti: 

 

Úroveň verejnej správy: Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o poisťovniach a záručných inštitúciách (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), články 20 až 24. 

 

Opis: 

 

Žiadna osoba neuzavrie so zahraničnými subjektmi poistnú zmluvu, pokiaľ ide o: 

 

a) trupy námorných lodí alebo lietadiel a akýkoľvek druh vozidla v prípade rizík, ktoré sú 

neoddeliteľnou súčasťou námorného odvetvia a odvetvia dopravy, za predpokladu, že tieto 

trupy a vozidlá sú registrované v Mexiku alebo ich vlastnia osoby s domicilom v Mexiku; 
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b) úver, úver na bývanie, záruku a finančnú záruku6, ak poistený podlieha mexickému právu; 

 

c) zodpovednosť tretej strany vyplývajúcu z udalostí, ktoré môžu nastať na území Mexika, alebo 

 

d) iné riziká, ktoré môžu nastať na území Mexika, okrem poistnej zmluvy uzavretej mimo tohto 

územia vo vzťahu k tovaru prepravovanému z územia Mexika na cudzie územie alebo naopak 

a poistnej zmluvy uzavretej osobami, ktoré v Mexiku nemajú pobyt, vo vzťahu k ich osobe 

alebo vozidlám na pokrytie rizík pri ich dočasnom vstupe na územie Mexika. 

 

V záujme väčšej istoty treba uviesť, že žiadna osoba nesmie uzavrieť so subjektmi členského štátu 

poistnú zmluvu týkajúcu sa osôb, ktoré sa nachádzajú na území Mexika v čase plnenia poistnej 

zmluvy, ak ide o fyzickú osobu, alebo poisteného, ktorý má pobyt v Mexiku, ak poistnú zmluvu 

uzatvára podnik7. 

 

Ako výnimka z uvedených zákazov platí, že Národná komisia pre poistenie a záruky (Comisión 

Nacional de Seguros y Fianzas) môže osobe povoliť, aby uzavrela zmluvu týkajúcu sa opísaných 

druhov poistenia, za predpokladu, že táto osoba preukáže, že žiadna z poisťovní oprávnených 

pôsobiť v Mexiku nemôže uzavrieť dané poistenie, ktoré jej bolo navrhnuté, alebo to nepovažuje za 

vyhovujúce. 

 

                                                 
6 Zákaz poistenia finančnej záruky sa neuplatňuje, ak sa cenné papiere alebo dokumenty, ktoré 

sú predmetom poistenia, používajú výlučne na zahraničných trhoch. 
7 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že toto znenie sa nepovažuje za odklon od pozície 

Mexika v iných medzinárodných dohodách, ktoré uzavrelo. 
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VI-MX-A-10 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia) 

 

Dotknuté povinnosti: Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o poisťovniach a záručných inštitúciách (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), články 34 a 35. 

 

Opis: 

 

Žiadna osoba neuzavrie zmluvu o zárukách so zahraničnými subjektmi s cieľom zaručiť úkony 

fyzických osôb a podnikov, ktoré sú povinné plniť povinnosti na území Mexika, s výnimkou účelu 

opätovného ručenia alebo v prípade, že tieto záruky prijímajú mexické záručné inštitúcie ako 

protizáruku8. 

 

Ako výnimka z uvedených zákazov platí, že Národná komisia pre poistenie a záruky (Comisión 

Nacional de Seguros y Fianzas) môže osobe povoliť, aby uzavrela zmluvu o opísaných zárukách za 

predpokladu, že žiadna z finančných inštitúcií oprávnených pôsobiť v Mexiku nemôže uzavrieť 

danú zmluvu o záruke, ktorá jej bola navrhnutá, alebo to nepovažuje za vyhovujúce, a to po 

predchádzajúcom overení toho, že tieto okolnosti jej boli preukázané. 

 

                                                 
8 V záujme väčšej istoty treba uviesť, že toto znenie sa nepovažuje za odklon od pozície 

Mexika v iných medzinárodných dohodách, ktoré uzavrelo. 
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VI-MX-A-11 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Všetky 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o poisťovniach a záručných inštitúciách (Ley de Instituciones 

de Seguros y de Fianzas), článok 337; 

 

nariadenie o poisťovacích a záručných agentoch (Reglamento de 

Agentes de Seguros y de Fianzas), článok 12; 

 

pravidlá udeľovania povolení a činnosti sprostredkovateľov zaistenia 

(Reglas para la autorización y operación de intermediarios de 

reaseguros), štvrté pravidlo. 
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Opis: 

 

Zahraničné vlády alebo zahraničné úradné subjekty nesmú mať priamu ani nepriamu účasť vo 

vzájomných poisťovniach, na základnom imaní poisťovní a záručných spoločností ani na 

základnom imaní sprostredkovateľov zaistenia. 

 

Zahraničné finančné subjekty nemôžu mať účasť na základnom imaní poisťovní ani záručných 

spoločností ani vo vzájomných poisťovniach. 

 

Skupiny zahraničných fyzických osôb alebo podnikov bez ohľadu na formu, ktorú prijmú, nemôžu 

mať priamu ani nepriamu účasť vo vzájomných poisťovniach. V záujme väčšej istoty treba uviesť, 

že zahraničné fyzické osoby môžu mať účasť vo vzájomných poisťovniach, pokiaľ tak urobia 

individuálne, a nie ako súčasť skupiny alebo subjektu. 

 



 

 

& /sk 61 

VI-MX-A-12 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Poistenie 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Úroveň verejnej správy Ústredná 

 

Opatrenia: Zákon o poľnohospodárskych a vidieckych poistných fondoch (Ley de 

Fondos de Aseguramiento Agropecuario y Rural), článok 26. 

 

Opis: 

 

V poľnohospodárskych a vidieckych poistných fondoch (Fondos de Aseguramiento Agropecuario y 

Rural) môžu mať účasť len mexickí štátni príslušníci alebo mexické podniky s klauzulou o vylúčení 

cudzincov. 
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ODDIEL B 

 

VI-MX-B-1 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Všetky služby 

 

Dotknuté povinnosti: Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 18.6) 

 

Cezhraničný obchod s finančnými službami (článok 18.7) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: 

 

Mexiko môže pri predaji alebo scudzení svojich majetkových podielov alebo aktív existujúceho 

štátneho podniku alebo existujúceho vládneho subjektu v prípade investorov Mexika, členského 

štátu alebo tretej krajiny alebo ich podnikov zakázať alebo obmedziť vlastníctvo tohto podielu alebo 

týchto aktív, ako aj možnosť vlastníkov tohto podielu alebo týchto aktív kontrolovať akýkoľvek 

výsledný podnik. 

 



 

 

& /sk 63 

Mexiko môže okrem toho obmedziť poskytovanie služieb súvisiacich s týmito podnikmi. Pokiaľ ide 

o uvedený predaj alebo iné scudzenie, Mexiko môže prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie 

týkajúce sa štátnej príslušnosti fyzických osôb vymenovaných do funkcií členov predstavenstva vo 

vrcholovom manažmente. 

 

Na účely tejto výhrady: 

 

a) každé opatrenie zachované alebo prijaté po dni nadobudnutia platnosti tejto dohody, ktorým 

sa v čase predaja alebo iného scudzenia zakazuje alebo obmedzuje vlastníctvo majetkových 

podielov alebo aktív alebo sa ukladajú požiadavky týkajúce sa štátnej príslušnosti opísané 

v tejto výhrade, sa považuje za existujúce opatrenie a 

 

b) „štátny podnik“ je podnik, ktorý prostredníctvom vlastníckych podielov vlastní alebo 

kontroluje Mexiko, pričom medzi ne patria aj podniky založené po dni nadobudnutia platnosti 

tejto dohody výlučne na účely predaja alebo scudzenia majetkových podielov alebo aktív 

existujúceho štátneho podniku alebo vládneho subjektu. 
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VI-MX-B-2 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Bankové a iné finančné služby (okrem poistenia) 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať opatrenia, ktorými sa priznávajú výhody vrátane 

výlučných práv rozvojovým bankám, decentralizovaným subjektom alebo verejným fondom na 

účely hospodárskeho rozvoja, ktoré už boli zriadené v čase nadobudnutia platnosti tejto dohody, 

ako aj všetkým novým, reorganizovaným alebo nadobúdateľským rozvojovým bankám, 

decentralizovaným subjektom alebo verejným fondom na účely hospodárskeho rozvoja 

s podobnými funkciami a cieľmi, pokiaľ ide o rozvojové bankovníctvo. 

 

K inštitúciám rozvojového bankovníctva patria: 

 

a) Národná finančná inštitúcia, S.N.C. (Nacional Financiera, S.N.C.); 

 

b) Národná banka pre verejné práce a služby, S.N.C. (Banco Nacional de Obras y Servicios 

Públicos, S.N.C.); 
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c) Národná banka pre zahraničný obchod, S.N.C. (Banco Nacional del Comercio Exterior, 

S.N.C.); 

 

d) Federálna hypotekárna spoločnosť, S.N.C. (Sociedad Hipotecaria Federal, S.N.C.); 

 

e) Banka pre sociálne zabezpečenie, S.N.C. (Banco del Bienestar, S.N.C.); 

 

f) Národná banka armády, vzdušných síl a námorníctva, S.N.C. (Banco Nacional del Ejército, 

Fuerza Aérea y Armada, S.N.C.) alebo 

 

g) ich nástupnícke subjekty. 
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VI-MX-B-3 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Všetky služby 

 

Dotknuté povinnosti: Národné zaobchádzanie (článok 18.3) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať opatrenia, ktorými sa priznávajú výhody vrátane 

výlučných práv národným poisťovniam, národným záručným inštitúciám, národnému 

dôchodkovému fondu alebo národným pomocným úverovým organizáciám, ktoré existovali v deň 

nadobudnutia platnosti tejto dohody, ako aj všetkým novým, reorganizovaným alebo 

nadobúdateľským národným poisťovniam, národným záručným inštitúciám, národným 

dôchodkovým fondom alebo národným pomocným úverovým organizáciám s podobnými 

funkciami a cieľmi, pokiaľ ide o účely verejnej politiky. 
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VI-MX-B-4 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Všetky služby 

 

Dotknuté povinnosti: Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Vrcholový manažment a predstavenstvo (článok 18.6) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: 

 

Mexiko si vyhradzuje právo prijať alebo zachovať akékoľvek opatrenie vo vzťahu k akejkoľvek 

finančnej službe, ktorá sa poskytuje prostredníctvom podniku upraveného touto dohodou, ako sa 

vymedzuje v článku 10.1 (Vymedzenie pojmov), ktorý nie je podnikom upraveným touto dohodou, 

do finančnej inštitúcie, ako sa vymedzuje v článku 18.1 (Vymedzenie pojmov), s cieľom regulovať 

daný subjekt ako finančnú inštitúciu. 
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VI-MX-B-5 

 

Odvetvie: Finančné služby 

 

Pododvetvie: Všetky služby 

 

Dotknuté povinnosti: Prístup na trh (článok 18.5) 

 

Úroveň verejnej správy: Ústredná 

 

Opis: 

 

Mexiko si na účely poskytovania finančnej služby vyhradzuje právo obmedziť finančnú inštitúciu 

členského štátu alebo jej uložiť požiadavku, pokiaľ ide o prijatie konkrétneho druhu právnej formy, 

a to na nediskriminačnom základe. 

 

 

________________ 
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PRÍLOHA VII 

 

 

DOHODA O NOVÝCH SLUŽBÁCH, KTORÉ NIE SÚ KLASIFIKOVANÉ PODĽA 

PROVIZÓRNEJ ÚSTREDNEJ KLASIFIKÁCIE PRODUKCIE ORGANIZÁCIE SPOJENÝCH 

NÁRODOV Z ROKU 1991 

 

1. Články 10.6 (Prístup na trh), 10.7 (Národné zaobchádzanie), 10.8 (Zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod), 10.9 (Výkonnostné požiadavky), 10.10 (Vrcholový manažment 

a predstavenstvo), 11.4 (Prístup na trh), 11.5 (Miestne zastúpenie), 11.6 (Národné zaobchádzanie) 

a 11.7 (Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod) ani kapitola 13 (Domáca regulácia) sa 

neuplatňujú na opatrenie týkajúce sa novej služby, ktorú nemožno klasifikovať podľa provizórnej 

ústrednej klasifikácie produkcie Organizácie spojených národov, Statistical Papers, séria M, č. 77, 

1991 (ďalej len „CPC“). 

 

2. Pokiaľ je to možné, zmluvná strana druhej zmluvnej strane pred prijatím opatrenia 

týkajúceho sa novej služby, ako sa uvádza v bode 1, oznámi, že opatrenie nie je v súlade 

s článkami 10.6 (Prístup na trh), 10.7 (Národné zaobchádzanie), 10.8 (Zaobchádzanie podľa 

doložky najvyšších výhod), 10.9 (Výkonnostné požiadavky), 10.10 (Vrcholový manažment 

a predstavenstvo), 11.4 (Prístup na trh), 11.5 (Miestne zastúpenie), 11.6 (Národné zaobchádzanie) 

a 11.7 (Zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod) alebo s kapitolou 13 (Domáca regulácia). 

 

3. Zmluvné strany na požiadanie jednej zo zmluvných strán začnú rokovania s cieľom začleniť 

novú službu do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. 

 

4. V záujme väčšej istoty treba uviesť, že bod 1 sa nevzťahuje na existujúce služby, ktoré 

možno klasifikovať podľa CPC, ale ktoré predtým nebolo možné poskytovať z dôvodu technickej 

neuskutočniteľnosti. 

 

 

________________
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SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE 

EURÓPSKEJ ÚNIE A MEXIKA 

O OBCHODE A RODOVEJ ROVNOSTI 

V RÁMCI DOČASNEJ DOHODY O OBCHODE 

 

 

 

 

Zmluvné strany, 

 

PRIPOMÍNAJÚC svoje spoločné hodnoty a silné väzby v oblasti kultúry, politiky, hospodárstva 

a spolupráce, ktoré ich spájajú, 

 

PRIPOMÍNAJÚC svoj záväzok modernizovať a nahradiť Dohodu o hospodárskom partnerstve, 

politickej koordinácii a spolupráci medzi EÚ a Mexikom (ďalej len „globálna dohoda“) uzavretú 

v roku 2000, v záujme zohľadnenia novej politickej a hospodárskej reality, 

 

OPÄTOVNE POTVRDZUJÚC svoj záväzok posilniť spoluprácu v dvojstranných, regionálnych 

a globálnych otázkach spoločného záujmu, 

 

V PRESVEDČENÍ, že Dohoda o politickom a hospodárskom strategickom partnerstve a spolupráci 

medzi Európskou úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Spojenými štátmi mexickými na 

strane druhej (ďalej len „modernizovaná globálna dohoda“) a Dočasná dohoda o obchode medzi 

Európskou úniou a Spojenými štátmi mexickými, budú prínosom pre obe strany a ďalej posilnia ich 

väzby, 

 

VYJADRUJÚ svoj spoločný zámer spolupracovať na vykonávaní tých aspektov Dočasnej dohody 

o obchode, ktoré sa týkajú udržateľnosti, pričom sa budú riadiť ďalej vyjadrenými úvahami, pokiaľ 

ide o obchod a rodovú rovnosť. 

 

1. Zmluvné strany uznávajú, že inkluzívne obchodné politiky prispievajú k posilneniu 

ekonomického postavenia žien a rodovej rovnosti v súlade s cieľom udržateľného rozvoja č. 5 

Agendy OSN 2030 pre udržateľný rozvoj a cieľmi Spoločného vyhlásenia o obchode a posilnení 
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ekonomického postavenia žien pri príležitosti konferencie ministrov WTO v Buenos Aires 

v decembri 2017. Zmluvné strany uznávajú významný prínos žien k hospodárskemu rastu 

prostredníctvom ich účasti na hospodárskej činnosti, a to aj v oblasti medzinárodného obchodu. 

Zmluvné strany sa zaväzujú vykonávať ustanovenia Dočasnej dohody o obchode spôsobom, ktorý 

podporuje a posilňuje rodovú rovnosť. 

 

2. Cieľom zmluvných strán je v súlade s ich medzinárodnými záväzkami posilniť svoje obchodné 

vzťahy a spoluprácu spôsobmi, ktoré ženám a mužom efektívne zabezpečia rovnaké príležitosti 

a rovnaké zaobchádzanie, aby mohli využívať ustanovenia Dočasnej dohody o obchode, a to aj 

v otázkach zamestnanosti a povolania. 

 

3. Každá zmluvná strana si účinne plní povinnosti v rámci medzinárodných dohôd, ktoré sa 

zaoberajú otázkou rodovej rovnosti a práv žien a na ktorých sa zúčastňuje, vrátane Dohovoru 

o odstránení všetkých foriem diskriminácie žien, ktorý prijalo Valné zhromaždenie OSN 

18. decembra 1979, pričom berie na vedomie najmä jeho ustanovenia týkajúce sa odstránenia 

diskriminácie žien v hospodárskom živote a v oblasti zamestnanosti. V tejto súvislosti zmluvné 

strany opätovne zdôrazňujú svoje príslušné záväzky podľa článku 26.3 („Mnohostranné pracovné 

normy a dohody“) Dočasnej dohody o obchode, a to aj pokiaľ ide o účinné vykonávanie dohovorov 

MOP týkajúcich sa rodovej rovnosti a odstraňovania diskriminácie v súvislosti so zamestnaním 

a povolaním. 

 

4. Každá zmluvná strana sa usiluje zabezpečiť, aby v jej príslušných právnych predpisoch 

a politikách boli stanovené a aby sa podporovali rovnaké práva, rovnaké zaobchádzanie 

a príležitosti žien a mužov. Každá zmluvná strana sa usiluje takéto právne predpisy a politiky 

vylepšovať, a to bez toho, aby tým bolo dotknuté právo každej zmluvnej strany stanoviť si svoje 

vlastné úrovne ochrany v oblasti rovnakých príležitostí pre ženy a mužov. Takéto politiky sú 

v súlade so záväzkami každej zmluvnej strany dodržiavať medzinárodne uznávané normy a dohody 

uvedené v tomto spoločnom vyhlásení. 

 

5. Zmluvné strany spolupracujú s cieľom posilniť vzájomnú spoluprácu, pokiaľ ide o aspekty 

politík a opatrení v oblasti rodovej rovnosti týkajúce sa obchodu, podľa potreby na dvojstrannej 

úrovni, regionálnej úrovni a na medzinárodných fórach, okrem iného prostredníctvom činností 

zameraných na zlepšenie spôsobilostí a podmienok žien vrátane pracovníčok a podnikateliek, aby 
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mali prístup k príležitostiam vytvoreným Dočasnou dohodou o obchode a mohli ich využívať. 

Takáto spolupráca môže okrem iného zahŕňať výmenu informácií a najlepších postupov súvisiacich 

so zhromažďovaním údajov rozčlenených podľa pohlavia a s rodovou analýzou obchodných politík. 

 

6. Zmluvné strany sa zhodli na tom, že vplyv vykonávania Dočasnej dohody o obchode na rodovú 

rovnosť a rovnaké príležitosti pre ženy v súvislosti s obchodom je dôležité monitorovať 

a posudzovať, a to v súlade so svojimi vnútroštátnymi postupmi. 

 

7. V prípade nezhody medzi zmluvnými stranami, pokiaľ ide o výklad alebo uplatňovanie tohto 

spoločného vyhlásenia, zmluvné strany využijú výlučne postupy riešenia sporov uvedené 

v článkoch 26.17 a 26.18 Dočasnej dohody o obchode mutatis mutandis. 
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